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Έ ν φ  ό Λαυρέντιο; διετίθετο νά έκτε- 
I “λέσνι τ ά ;  δ ια τα γ ά ;  τοϋ άστυνομικού έπι- 
I θεωρητού, ό Λουβέν, μείνας μόνο; έν τ·  ̂
I ειρκτή, έβυθίσθη ε ί ;  σκέψεις. Αίφνης ιδέα 
I τ ις  τω  έπήλθε :

«Μήπως αΰτδς δ Σίμων ήτο μετημφιε- 
I «μένος κατάσκοπος ;»

Ταχέως δμω; άπέβαλε την υπόνοιαν 
I τ α ύ τη ν  μ ετ ’όργής καί άγανακτήσεως καθ’ 
I -Ιαυτοϋ. ,

— Χαμένε ! ύπετονθόρισεν, π ιστεύω  
I λο ιπόν ,δτ ι δλο; δ κόσμο; είνε’σάν κα ί ’μέ!

Άνεμντόσθγ) εύαρέστως τ ή ;  φυσιογνω- 
I μ ία ; ,  τ ή ;  στάσεως καί τών λόγων τοϋ 
Ι Λαυρέντιου.

— "Ολα τά  είχε φυσικά ! διενοεΐτο. 
Ι Μήπως μοϋ έκαμε καμμία έρωτησι ; μή- 
I -πω; μοϋ έδειξε περιέργεια ; "Οχι. Τοϋ 
J είπα μονάχα έκεϊνο ’ποϋ ήθελα, καί δέν 
Γ έφανηκε πολΰ περίεργο;. Μά καί τ ί  τοϋ 
| ειπα ; τ ίποτε .  . . "Ελα ! χωρί; άλλο ε ί- 
, ζφο καί ξεκουτ ιάρη ;. . .

Διενοεΐτο ήδη τά  προσόντα καί τήν 
έκτακτον ικανότατα  τοϋ Λαυρέντιου.

—  Τί τσακπίνης ! έσκέπτετο. "Ω ! άν 
| τον πάρω στα χέρια μου, θά τόν κάμω 
; μάστορη ! . . .

Καί έφαντάζετο σειράν τερατωδών έγ-  
j βλημάτων , ά τ ινα  θά έξετέλει μ ετ ’ α υ 

τού. Κ ατά τό αίμοβόρον καί άπαίσιον έ- 
κεΐνο δνειρον, τό πρόσωπον τοϋ γέροντος 
άθλιου άπήστραπτεν έκ καταχθονίου λάμ- 
ψεως.

Ττ)ν πρωίαν τ ή ;  έπιούσης άπεμάκρυνε 
τ ά ;  ιδέας τ α ύ τ α ; ,  ΐνα σκεφθή περί τού 
τρόπου, δ ι ’ ου θά διέθετε τ ά ;  ώρα; του, 
καί θά διεπραγματεύετο μετά τ ή ;  α σ τ υ 
νομία ;.  Ειχεν νίδγ) έν μέρει καταρτίσε ι τό 
σχέδιόν του, ευκόλως δέ συνεπλήρωσεν 
αΰτό.

Περί την δεκάτην, ό Μοΰλ είσήλθεν’ 
δ Λουβέν ήγέρθϊ) υποδεχόμενος αΰτόν μέ 
τό υφος ανθρώπου άναμένοντος νά συζη- 
τγ)σγ) έπωφελώς δ ι ’ αΰτόν. Ή  μορφή τού 
έπιθεωρητοϋ έδήλου οργήν, άγανάκτησ ιν  
καί πλήζ ιν .

—  Σ το ιχηματίζω , είπεν, δτ ι μέ έπερί- 
μενες ένωρίτερα.

—  Α λ ή θ ε ια ,  σάς έπερίμενα χθες τό 
βράδυ.

—  Ένόμιζες δτι ή μάλλον έπείγουσα 
ύπόθεσις ήτο νά σέ στείλω έπί τά  ίχνη 
τού Σίμωνος.

—  Πώς, δχι ! κα ί άπορώ πώς έχάσατε 
είκοσι τέσσαρες ώραις.

—  Ποιος σοί ειπεν δτι τάς έχασα κα ί 
δέν έστειλα άλλον άντί σοϋ ;

—  Ποιός μοϋ τό είπε ; αΰτό είνε ώ - 
ραΐο ! τότε τ ί  θέλετε έδώ ;

Ό  Μοΰλ έφάνη δυσανασχετών.
— Ε κ τό ς ,  έξηκολούθησεν δ Λουβέν, 

άν θέλετε νά μέ διασκεδάσετε μέ τήν συν
τροφιά σας . . .  ”Ω ! ώρα ία ’ ά ;  κουβεντιά - 
σωμε λοιπόν. Καθήσατε.

—  Φαύλε ! ειπεν δ Μούλ, άτενίζων αΰ
τόν ύπόδοα.

—  Νά ! ειπεν δ Λουβέν, πολΰ χαρ ιτω 
μένη κουβέντα θά κάμουμε. Ε ξακολου
θήσατε.

—  "Ακούσε, είπεν ό Μούλ, α ;  δμ ιλή- 
σωμεν σπουδαίως. Μέ ένέπαιξες κα ί νομί
ζεις δτι θά ύποβάλγις τοΰς δρους σου.

Ό  Λουβέν προσέκλινε κατανεύων.
—  Ίδοΰ τ ί  κερδίζει τ ις ,  έξηκολούθησεν 

δ Μούλ, υπηρετούμενος άπό π α λ ια νθ ρ ώ 
πους τοϋ είδους σου.

—  ’Α λήθεια , ειπεν δ Λουβέν, μά αΰτό 
δέν σάς έμποδίζει νά έξακολουθήσετε ά 
κόμη·

—  ’ Α πατάσα ι.  Μοί Ιδωκες Ιν μάθημ* 
καί θά ώφεληθώ έξ αΰτοϋ.

—  Δέν θά ώφεληθήτε. ’Ακούετε ; άς 
άφήσουμε α ΰ τά '  δέν σάς έδωκα κανένα 
μάθημα. Διά νά ζη τήσετε  νά σάς υ π η 
ρετήσω, ήξεύρετε είς τ ί  έκτίθεσθε. . . Μέ 
κάμνετε νά γελώ  μέ αΰτό πού ε ϊπετε, 
νά πάρετε τιμίους ανθρώπους ! Κατεργα- 
ρέοι άστυνομικοί ! "Αλλοτε έπροσπαθή- 
σατε ή έφάνητε πώς έποοσπαθήσατε,διότι 
σείς τά 'ξεύρετε πώς είνε αδύνατον. Ό  
τίμιος άνθρωπος —  άν βρεθϊΐ τέτοιος νά 
δεχθτΐ αΰτό τά έργον — θά κάμη τήν κα 
τασκοπία  μέ συνείδησι καί χωρίς πλάγ ιο  
σκοπό’ θά προσέξϊΐ, θά γυρ ίση , θά παρα- 
κολουθήσγι, μά τ ίποτε  δέν θά καταλάβν) 
καί θά σάς ελθη μέ άδεια χέρια. Ό  γέρω 
σκύλος δμως, δ άνθρωπος τού κατέργου, 
ά ντ ί  νά σάς ’π?ί κουταμάραις, θά σάς κ ά -  
μΥΐ νεύμα πώς 'ξεύρει ποϋ είνε τό κυνήγι 
καί πώς θά σάς όδηγήσϊ), άν θέλετε νά 
τοϋ δώσετε μερτικό. Καί έγώ λοιπόν σάς 
λέγω  : Δόστε μου τό μερ'τικό μου.

Ό  Μοΰλ δέν άπήντησεν. Έξηκολούθει 
περίπατων έν τγί ειρκτή υψών τοΰς ώμους 
μέ ΰφος ανυπομονησίας καί συγχύσεως.

—  Ναί, πολΰ ώραία, ειπεν δ Μούλ" 
συμφωνώ μάλ ισ τα  οτι είνε καλά , άν δέν 
είχα παράδειγμα πρόσφατον πλάνης·

—  Ποιό ; ειπεν δ Λουβέν.
—  Αί ! Θεέ μου ! ΰπεσχέθης λαγούς μέ 

πετραχήλ ια  καί δέν ήδυνήθης οΰδέ τήν 
έλαχ ίστην  πληροφορίαν νά δώσης.

*0 Λουβέν άνηγέρθη καί διέκοψεναΰτόν:
—  Θέλετε νά σάς ’πώ  έκεϊνο ποϋ ζ η 

τε ίτ ε  ματα ίω ς  είς τή,ν ΰπόθεσι τοϋ Σ ί
μωνος ; Τρία πράγματα  : τά οργανον, μέ 
τό δποϊον έσκότωσε τήν μικράν, τήν κ α 
σέλα ποϋ έκρυψε τά  διακόσια σαράντα 
τρία φράγκα ποϋ έ'κλεψε, τό ψεύτικο τοϋ 
άΧΛοθι — πού λέγουν οί δικηγόροι— . Μο
νάχος σας τ ίπο τε  άπό αΰτά  δέν θά εΰρετε. 
Λοιπόν ! έγώ πέρνω έπάνω μου τήν δου
λειά.
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—  Πώς ;
—  “Α ! .  . . πώς . . . νά ! θ έ λ ε τ ε  νά μέ 

κάμετε νά ’πώ  περισσότερα άφ ’ δσα πρέ
πει" ά λλά  ησυχάσατε ! 'ξεύρω νά κρατώ 
την γλώσσά  μου.

Καί διά μυρίων περιστροφών ήρξατο 
έξηγών πώς ήδύνατο νά βεβαιώση αΰτός, 
καί ή άστυνομια δι’ αΰτοΰ , τά  τρία οΰ- 
σιώδη σημεία έν τή  υποθέσει τοΰ Σίμω- i 
νος.

Βεβαίως, έπρεπεν ό Μοΰλ νά είνε πε - 
προικισμένος διά μεγάλης έφ’ έαυτοΰ ι 
σχύος διά νά μή γελάσγι άκούων συζητού- 
μενον το έγκλημα, δπερ αΰτός έπλασεν. 
Οΰδ’ είς μΰς τοΰ προσώπου του έκινήθη" 
ή*ουε ψυχρώς καί σοβαρώς τοΰς λόγους 
τοΰ Λουβέν" οτε δ’ ούτος έτελείωσεν έπα- 
νέλαβε τόν περίπατον του περίφροντις.

—  Λοιπόν, συμφωνείτε ; ήρώτησεν ό 
αρχαίος κατάδικος.

Ό  Μοΰλ Ιστη, καί δ ι’ ύφους ανθρώπου 
άναγκαζομένου ν ’ άποφασίσγ) :

— Ναί, συμφωνώ, είπεν. Έ χ ε ις  δ ί 
καιον* άς λογαριασθώμεν !

— Μπά ! είπεν ό Λουβέν θριαμβεύων. 
Καί αΰτός ποΰ έστειλες νά κατασκοπεύσγ) 
τόν Σίμωνα ;

—  "Ας λογαριασθώμεν ! έπανέλαβεν δ 
Μούλ. Τί ζη τε ίς  ;

—  Περιμένετε" πρώτον, δέν πηγα ίνω  
πλέον είς Καγιέν.

—  Έ σ τ ω .
—  Μήτε είς Βρέστην.
—  Συμφωνώ, ά λ λ ’ ΰπό ενα δρον.
—  Ποιον ;
—  Δέν σέ βαρύνγ) ε’ιμή ή δραπέτευσίς 

σου κα ί ή ύπόθεσις τής όδοΰ Σαιν-Ζίλ . . .
—  Ε ννο ε ίτα ι .  Τώρα είμαι ύπάλληλος 

τής  αστυνομίας.
—  νΟχι. Είσαι είς τήν διάθεσίν μου, 

ιδού τό πάν. Θά σέ μεταχειρισθώ, άν μέ 
συμφέρτ)· άλλως σέ έπανακλείω  είς Λάνγρ 
ή άλλαχοΰ, θά ίδα>μεν, ά λλ ’ οχι είς Π α
ρισίους' τό ήξεύρεις δτι αΰτό δέν γ ίν ε 
τα ι .

—  Συμφωνώ. 'Α λλά  . . .
—  Τ ί ;
—  Θά μέ κατασκοπεύετε  ;
—  Οχι. Δέν έχω ανάγκην. "Αν ξεφύ- 

γη ς ,  ήξεύρω ποΰ νά σέ συλλάβω.
—  Μοΰ δίνετε τό λόγο σας ;
—  Δέν δίδω τόν λόγον μου είς έ'να π α 

λ ιάνθρωπον ώς σύ. ’Α λλ ’δταν λέγω  όχ ι . . .  
είνε όχι !

Ό  Λουβέν έγίνωσκεν δτι το ιαύ τη  ΰπό- 
σχεσις τηρείτα ι πάντοτε .  Οΰχ ήττον ,  δτε 
μετά δύο ώρας έξήλθε τής φυλακής, πα - 
ρετήρησεν ολίγον μ ετ ’ ανησυχίας μήπως 
ύποπτός τ ις  ήκολούθει αΰτόν.

Έπορεύθη διά τών παρόχθιων τοΰ Ση
κουάνα, καί φθάς είς τήν παρόχθιον όδόν 
τών ”Ορμ, βέβαιος δτι οΰδείς τόν είδεν, 
έλαβεν άγοραίαν άμαξαν, δπως μεταβΤί 
είς τήν π λ ατε ία ν  τοΰ Θρόνου.

ΙΑ'

Ό  Λαυρέντιος έπορεύθη κ α τ ’ εΰθεϊαν 
είς τόν αριθμόν έβδομήκοντα 1 ξ τής όδοΰ

Προαστείου Ποασσονιέ, άφοϋ έλαβε παρά 
τοΰ Μοΰλ χρήματα , ά τ ινα  θά έδείκνυε 
τ φ  Λουβέν ώς τά  κλαπέντα  τής άρτο- 
ποιοΰ.

—  Ό  κύριος Κροασιλιά ;^ήρώτησε τόν 
θυρωρόν. ·

— Έδώ κατο ικε ί ,  ά λ λ ’ άκόμη δέν έ
πανήλθεν άπό τήν έξοχήν.

—  ’Αληθώς, έμαθα καθ’ όδόν δτι αί 
υποθέσεις του θά τόν κρατήσωσι μέχρι 
τής αΰριον. Ά λ λ ’ δ θεϊός μου θά σας 
είπεν δταν έφυγε . . .

— Α ! εισθε ό άνεψιός, τόν δποϊον 
περιμένει ;

—  Ναί, κύριε. "Ελαβε τήν καλωσύνην 
νά μοί προσφέργι Ιν δωμάτιόν είς τήν 
κατο ικ ίαν  του . . .

— Πράγματι, πρό δεκαπέντε ημερών 
μέ είδοποίησεν δτ ι , ;άπροσδοκήτως φεύγει 
καί μέ παρεκάλει νά έ'χω τήν κατο ικ ίαν 
του είς τήν διάθεσιν τοΰ ανεψιού του.

— Είμαι έγώ, κύριε.
—  Καλώς. Σάς παρακαλώ νά μέ ακο

λουθήσετε, άν θέλετε.
Ο θυρωρός διήλθεν αΰλήν τ ινα  καί 

προηγούμενος τοϋ Λαυρέντιου άνήλθε τήν 
κλ ίμακα τής οικίας.

—  Έδώ είνε, ειπεν άνοίγων τήν θύραν 
μικρας κατο ικ ίας είς τό πέμπτον π ά τ ω 
μά. Μήπως έχετε ανάγκην πράγματός 
τίνος ;

—  Εΰχαριστώ, είπεν δ Λαυρέντιος" ε ί 
μαι κουρασμένος καί μόνον ολίγης άνα- 
παύσεως έχω ανάγκην.

Ή  κατο ικ ία , έκ τριών συγκειμένη δω 
ματίω ν ,  ήν μετρ ιώτατα  διεσκευασμένη. 
Ό  Λαυρέντιος, άφοϋ δ θυρωρός άπήλθεν, 
ήρξατο έρευνών πανταχού . Έ ν  τ ιν ι  σύρ- 
τγ) εΰρεν άπόδειξιν πληρωμής τοΰ ένοι- 
κίου δ ι’ Ιξ μήνας προπληρωτέους. Έν 
ά λλψ  εΰρε σχεδίασμα διά μολυβδίδος" ώ- 
μοίαζε δέ τοϋτο πρός σχέδιον οικοδομής 
έσωτερικοϋ οικίας" οΰδεμια ένδειξις είμή 
είς τ ι  μέρος ή λέξις l l ic .

—  ’Ιδού ! δ θεϊός μου άσχολεΐτα ι είς 
τήν άρχιτεκτονικήν, είπεν.

Έγνώριζεν δμως τ ί  άφώρα τό σχέδιον 
έκεϊνο" συνωφρυώθη καί έκαθέσθη σύννους 
καί μελαγχολικός.

Ένεθυμήθη δτι εΰρίσκετο πλησίον τοϋ 
μεγάρου Σουσά. Ή νέφξε  τό παράθυρον 
μετά προσοχής" είχε δέ τούτο στενόν έ- 
ξώστην ή μάλλον έξωτερικόν διάζωμα., 
έπί τοΰ δποίου έστήριξε τούς αγκώνας.

Έκεΐθεν τό βλέμμα του είσέδυ είς τόν 
κήπον τοϋ μεγάρου Σουσά,δν άνεγνώρισε. 
Τό μέγαρον τοϋτο συνείχετο πρός τήν 
ύ π ’ αριθμόν έβδομήκοντα Ιξ οικίαν, ά λ λ ’ 
ήτο ήττον υψηλόν κα τά  τρία ή τέσσαρα 
μέτρα τοΰ πέμπτου  πατώ μ ατος ,  ένθα δ 
Κροασιλιά κα τφ κε ι .  Ή δύνατο  τ ις  εΰκό- 
λως νά είσπηδήσν) άπό τοϋ παραθύρου, 
έν ώ εΰρίσκετο δ Λαυρέντιος,είς τόν έξώ- 
στην τοϋ τρίτου ορόφου τοΰ μεγάρου διά 
σανίδος τιθεμένης καταλλήλω ς .

Ε μ ε ιν εν  έκεϊ έπί τ ινα  χρόνον, βεβυ- 
θισμένος είς διαλογισμούς, ζη τώ ν  διά τών 
δένδρων τοΰ κήπου νά ίδτρ τήν λευκήν έ- 
σθήτα τής Α ιμ ιλ ίας.

Αίφνης άριστερόθεν αΰτοϋ π λ η ο έ σ τ α τ ί ' .  
ήκουσε τό δνομά του.

—  Κύριε Δαλισιέ ! έλεγε φωνή τ ις  χ ^  
μηλοφώνως. ν

Ό  Λαυρέντιος άνεσκίρτησε καί έστράφ. 
ζωηρώς πρός τό μέρος έκεϊνο. Είς τήν αυ 
τήν οικίαν, έν τ ϊΐ συνεχομένν) κατοικί^:, 
ύψηλός της άνήρ έκάπνιζεν ήσύχως διά 
καπνοσύριγγος. Ά μ α  ώς ό Λαυρέντιος έ
στράφη, ό άνθρωπος οΰτος τώ  ένευσε μει- 
διών διά τής κεφαλής φ ιλ ικώς. Ά ν ε γ ν ώ 
ρισε τόν Τορέν.

—  Πλησιάσατε λοιπόν νά συνομ ιλή- 
σωμεν ολίγον, είπεν δ αστυνομικός υ π ά λ 
ληλο ς.

Ό  Λαυρέντιος μετέβη είς τό δεύτερον 
δωμάτιόν καί ήδυνήθη εΰκόλως νά συνο- 
μιλήσ·/) μετά τοϋ γείτονός του.

Τώ είπεν οΰτος δτι άπό τής πρωίας 
είχεν ένοικιάσει, τ ·?5 υποδείξει τοϋ Μούλ, 
τήν κατο ικ ίαν έκείνην οΰσαν κενήν.

—  Διά νά σάς βοηθήσω έν άνάγκη , 
είπε. Δέν έχετε λοιπόν είμή εν σημεϊον 
νά κάμετε ή νά καλέσητε καί θά σπεύσω 
πάραυτα ή έγώ ή άλλος συνάδελφος.

Ή  νΰξ ήρξατο έπερχομένη' έχα ιοετ ί-  
σθησαν.

—  Καλήν έπ ιτυχ ία ν ,  σύντροφε ! ε ίπεν 
ό Τορέν !

Ό  Λαυρέντιος είσήλθεν έν τ·7ϊ κα το ι
κία . Ή να ψ ε  κηρίον καί έβυθίσθη είς σκέ
ψεις" έπειδή δέ ίι νύξ ήν θερμή καί α ι 
θρία, έπανήλθεν είς τό παράθυρον καί έ 
βλεπε τόν κήπον κα ί τά μέγαρον Σουσά.

Μετ’ οΰ πολΰ έν τώ  ήμ ίφω τ ι  τής νυ -  
κτός παρετήρησεν έπί τοϋ εξώστου τού 
τελευτα ίου ορόφου τοϋ οίκου, γυναίκα, 
έπακουμβοΰσαν ώς αΰτός έπί τοΰ δ ια 
ζώματος. Ή  γυνή αυτη έφαίνετο παρα- 
τηροϋσα πρός τό μέρος του μ ε τ ’ άνυπο- 
μονησίας καί άγω ν ία ς .  Έ σκέπτετο  τ ί ς  
άρά γε νά ήτο ή γυνή αυτη , δτε άνεμ.νή- 
σθη αίφνης τών  λόγων τοΰ Μούλ.

—  Ή  Μαριέττα ! έσκέφθη" ναί, εΐν& 
α ΰ τ ή . . .  άναμένει τον έραστήν της !

Είσήλθεν άμέσως, έκλεισε τό παράθυ
ρον καί κατεκλ ίθη  έπί τής μόνης έν τ^  
κατο ικ ία  κλίνης.

Τήν έπιοϋσαν, περί τήν όγδόην ώραν, 
έκρουσαν τήν θύραν. ’ Ητο ό Λουβέν.

—  'Ήρχισα νά στενοχωοοϋμαι, είπεν δ 
Λαυρέντιος.

—  Δέν 'μπόρεσα νά έλθω γρηγορότερα, 
ειπεν δ Λουβέν. Έ π ή γ α  καί έπήρα τά  
έργαλεϊα ’ποϋ μάς χρειάζονται.

Τ αϋτα  λέγων άπεθηκεν είς τ ινα  γων ίαν  
τοϋ δωματίου δερμάτινον σάκκον περιέχον- 
τα  κηρόν πρός λήψιν άποτυπω μ άτω ν , δέ
σμην άγκιστρων κα ί ψευδών κλειδών, λ α 
βίδας, σμίλην, ρίνας, δύο έγχειρίδια κα ί 
τέλος σχοινίον μετά  κόμβων μακρόν,έπτά 
μέχρις οκτώ μέτρων, έκ μετάξης, τόσφ  
περιεσφιγμένον, ώστε, κα ίτο ι ήδύνατο νά 
βαστάσνι τό βάρος άνθρώπου, έτίθετο εΰ
κόλως έν τώ  θυλακίω  έπενδύτου. Τά έρ- 
γαλε ΐα  τα ϋ τα  είχε λάβει έκ τής όδοϋ Βι* 
τρούβ, είς τό προάστειον τοϋ Α γ ίο υ  Α ν 
τωνίου, έκ τίνος κρύπτης γνωστής είς αυ
τόν καί μόνον.



—  Διάβολε ! φα ίνετα ι δτι θά έογα- 
Οώμεν σπουδαίως, είπεν ό Λαυρέντιος.

—  Έ λ π ίζω ,  είπεν ό Λουβέν. Μά πρώ- 
& έσ*ίφθη*α π ώ ;  θά πείνας καί ε ίπα είς

yJo γειτονικό καφενεΐον νά μάς φέρουν κ α 
λά φαγητά  διά νά άποζημιωθοΰμε άπό τό 
άθλιο φαγητό  τής φυλακής.

Ό ν τ ω ς  μετά  δέκα λ επ τά ,  έκάθηντο έ- 
-νώπιον έξαιρέτου προγεύματος καί έφα- 
γον άμφότεροι μετά πολλής όρέξεως.

—  Καί τώρα άς ’ποϋμε διά τα ϊς  δου- 
λε ια ίς  μας, είπεν ό Λουβέν.

—  Ευχαρίστως, θεϊέ μου, είπεν ό Λ αυ
ρέντιος μεθ’ ύφους εΰδιαθέτου.

—  Σοΰ ε ίπα , α γα πη τέ  μου ανεψιέ, διά 
μ ία περίφημη έπιχείρησι, καί γρήγορα θά 
πεισθνίς ότι δεν λέγω  παραπάνω .. .  Είνε έ
το ιμ η ,  καί δέν λείπει παρά νά γείνη τά 
τελευτα ίο  κ τύπη μ α ' θά τό είχα καμωμένο 
άν δέν συνέβαινε ή δουλειά τής όδοΰ Σαίν- 
Ζίλ. Καί είς τοΰτο επτα ισε ό σύντροφός 
μου, ποΰ τόν περίμενα καί δεν ήρχετο...  
Τώρα έ'λθϊΐ δεν έλθγ) δέν μέ μέλλει '  τοΰ 
λόγου σου θά ώφεληθίίς άπά αύτη  την 
έπ ιχε ίρησ ι. . .  Μά καί έγώ δέν θέλω νά έρ- 
γασθώ πλέον μέ άλλον παρά μέ σέ.

—  Ευχαριστώ. Είσαι πολύ καλός . 
’Αλλά  περί τίνος πρόκειται ;

—  Νά, είπεν ό Λουβέν, θά κλέψουμε 
τό  π α λ ά τ ι  ένός πολύ πλουσίου τραπεζ ί
του τοΰ Παρισιοΰ.

—  Μπά ! . . .  καί ποΰ είνε αύτό τό π α 
λ ά τ ι  ;

— Έ λ α  νά ίδης.
Ό  Λουβέν ώδήγησε τόν Λαυρέντιον 

■πρός τό παοάθυρον καί τ φ  έδειξε τό με- 
γαρον Σουσά.

—  Νά το, είπεν. Είς αύτό τό π α λ ά τ ι  
είνε θησαυροί. Δέν εινε δά καί μεγάλη 
δουλειά νά τούς κλέψουμε" ά π ’έδώ εύκολα 
πηδοΰμε εις τό μ παλκόν ι . . . .

—  Ναί, ά λλά  τό μέγαρον αύτό δέν θά 
*ήναι έρημον' θά φ υλάσ σ ετα ι . . . .

—  Β έβ» ια ,  μά έχω φ ιλ ία ις  έγώ έκεϊ 
μέσα.

—  ”Α ! μπά ! είπεν ό Λαυρέντιος δει- 
κνύων έκπληξιν .

—  Ά ς  ’μποΰμε, είπεν ό Λουβέν. θ ά  
«οΰ τά  ’πώ  δλα.

IB'

‘Ο Λουβέν έπανέκλεισε τό παράθυρον, 
είπε τ φ  Λαυρεντίφ  νά καθήστρ καί έκα- 
θέσθη καί ούτος έναντ ι αύτοΰ μέ υφος 
σοβαρόν.

—  Σέ καμμιά  δουλειά, είπε, δέν πρέ- 
-πει νά ήνα ι κάνεις άσυλλόγ ισ τος ’ πολύ 
περισσότερον είς α ύ τά  ποΰ εινε πάρα 
ΐ ϊολύ  σπουδαία. Λοιπόν ά.ς τά  ’ποΰμε μέ 
την τ ά ξ ι .  Είνε καλόν νά έξετάσουμε την 
έπιχείρησι μαζύ. θ ά  καταλάβης τό σύ
στημά μου, τό όποϊον δέν είνε κακό, τό 
καυχωμαι.

—  ’Α γα πη τέ  Λουβέν, είπεν ό Λαυρέν
τ ιος είρωνικώς, δέν ά γα π ώ  τά  προοίμια.

—  Λέγε με θεΐό σου' έτσι έσυμφωνή- 
βαμε.

—  ’Έ σ τω  ! ά λ λ ’ έπί τέλους λέγε.

— Νά ! δέν πρόκειται έδώ νά κά- | 
μουμε μικρή δουλειά' έχουμε νά κλέψουμε 
έ'να άπά τά  μεγαλείτερα τραπεζ ιτ ικά  σ π ί
τ ια  τοΰ Παρισιοΰ. Αύτό είνε βέβαιο. Ό 
λος ό κόσμος γνωρίζει τό σπ ίτ ι  τοΰ 
Σουσά.

—  Έ γ ώ  δέν τό γνωρίζω, είπεν ό Λ αυ
ρέντιος.

—  Βλέπει καθένας, α γα πη τέ  μου α 
νεψιέ, πώς έμεγάλωσες είς Β ιλλα ίν  καί 
πώς α ί έπιχειρήσεις σου δέν ήσαν μεγάλα 
πράγματα . Τό σπ ίτ ι  τοΰ Σουσά, κάμνει, 
χρόνο τό χρόνο, δεκαπέντε έκατομμύρια 
γύρο. Τώρα άν θελήσν) ό Σουσά νά δια- 
λύση, θά ε χ γ  ενεργητικό καθαρό ε ;  έκα- 
τομμύρια" ώραϊο πράγμα.

—  Πώς τά  γνωρίζεις αύτά  ;
—  Τά γνωρίζω, άνεψιέ μου, καί θά σοΰ 

’πώ  πώς τά  έμαθα. Δ ι’ αύτό, όταν σοΰ 
έλεγα, είς τή φυλακή, πώς τό σπ ίτ ι  τοΰ 
Σουσά είνε ’σάν τήν Τράπεζα τής Γ α λ 
λ ία ς  δέν σοΰ ’λεγα ύπερβολαίς. Ά λ λ ά  
συμβαίνει καμμιά φορά καί τά  κ α λ λ ί 
τερα ταμε ία  νά μήν είνε γεμ ά τα '  είτε 
βάνουν είς τήν Τράπεζα τά  χρήματα, 
ε ίτε πληοώνουν κανένα μεγάλο συνάλ
λαγμα  καί δέν μένουν πολλά χρήματα ' 
τά ’ζεύρω έγώ αύτό άπό πείρα. Δέν μοΰ 
αρέσει λοιπόν νά πάθουμε τέτο ια  ισ το 
ρία.

—  Οΰτε είς έμέ, είπεν ό Λαυρέντιος.
—  Λοιπόν, έξηκολούθησεν δ Λουβέν, 

πρέπει νά 'ζεύρουμε πότε τό ποτάμι είνε 
γεμάτο.

—  Καί πώς θά τό μάθωμεν ; ήρώτη- 
σεν ό Λαυρέντιος, δστις πρό μικροΰ έφα ί
νετο ένδιαφερόμενος είς τάς εξηγήσεις 
τ αύ τα ς .

—  Είνε δύσκολο καμμιά φορά, είπεν ό 
Λουβέν' έδώ όμως είνε εύκολο' τό ’ξεύρω 
κ α λ ά . . .  Πριν μέ συλλάβτι δ Μούλ έλαβα 
τά  μέτρα μου. Μέ τήν πρόφασι νά π ω -  
λήσω είς τόν Σουσά ένα προνόμιο διά νά 
φτειάνουν καπέλλα  άπό καουτσού' έπήγα 
είς τό γραφεϊον του μέ σκοπό νά ίδώ τό 
μέρος καί τούς υπαλλήλους. Ε ννοε ίτα ι  
πώς δ Σουσά δέν έδέχθηκε τό προνόμιο. 
Έ γ ώ  όμως μέ τα ϊς  όμ ιλίαις, είδα τά  
π ά ν τ α '  είνε δύο κάσαις, ή μ ία ή μεγάλη, 
είς τό γροφεϊον τοΰ Σουσά, ή άλλη  ή μ ι
κρότερη, είς τό γραφεϊον τοΰ Ροκέν.

—  Ποϊος είνε αύτάς ό Ροκέν ; ήρώ- 
τησεν δ Λαυρέντιος.

—  Ό  μεγαλείτερος υπάλληλος , έ'νας 
γέρω-ξεκουτιάρης, ’ποΰ 'μπορεί νά μοΰ τά 
’πή δλα' θέ νά ίδν)ς σέ λ ιγάκ ι .  "Υστερα 
είνε δύο γραφείς καί ένας υπηρέτης διά 
τά  θ ελήματα ' δλοι αύτοί είνε τ ίμ ιο ι .  Ό 
σιο διά τόν αφέντη , α ύ τό ;  μοΰ φάνηκε 
'σάν λωποδύτης. Μένει νά μάθουμε ποιος 
καί πώς φυλάγει τ α ί ;  κάσαις τήν νύκτα '  
θά τά μάθω έγώ, νά ήσαι βέβαιος, θ ά  
ίδοΰμε τώρα πώς άπό έδώ θά φθάσουμε 
είς τά  γραφεία τοΰ Σουσά. Τό κυριώτερο 
δμως είνε νά ’ξεύρουμε πότε θά έχϊ) πολλά 
χρήματα καί πόσος καιρός μάς μένει. 
Ά ς  τό έξετάσουμε' αυτό χωρίς νά χ ά 
νουμε καιρό.

Τ α ΰτα  λέγων ήγέρθη.

—  Ποΰ πηγαίνομεν ; ήοώτησεν ό Λ αυ
ρέντιος.

—  Νά πάρουμε 'λ ίγο  αέρα, άνεψιέ μουΤ 
νά περιπατήσουμε λ ιγ ά κ ι '  έπε ιτα  θά φά- 
γουμε είς τήν όδόν Νεβ-Κοκενάρ, είς τά 
Μαλτέζικο καφενεΐον, δπου θά ’βροΰμε 
βέβαια τόν Ροκέν.

Έξήλθον. Έ ν φ  περιεπάτουν, δ Λουβέν 
έξηκολούθει άναπτύσσων τό σχέδιόν του, 
καί διηγήθη πώς μέ τήν  πρόφασιν τ ή ;  
έκχωρήσεω; τοΰ προνομίου, έγνώρισε τόν 
ταμ ίαν  τοΰ Σουσά.

—  Κάθε βράδυ, είπε, πηγα ίνε ι ε ί ;  τάς 
έπ τά  καί πέονει τόν καφέ του είς τό 
Μαλτέζικο καφενεΐον' θά τόν κάμω νά 
μάς τά  'πη δλα.

Τήν έβδόμην άκριβώς, ένφ έδείπνουν, 
είδον τάν Ροκέν είσελθόντα καί μ ετα -  
βαί νοντα είς τήν συνήθη αύτοΰ θέσιν. Ό  
Λουβέν τόν έπλησίασε και ήρξατο δμιλών 
μετ αυτοΰ περί τής έκχωοήσεως τοΰ 
προνομίου.

—  Μή πιστεύγις δτ ι θά δεχθϊί ό κύ
ριος Σουσά, είπεν δ γέρων υπάλληλος. 
Δεν έχει έμπιστοσύνην είς αύτήν τήν έπ ι-  
χείρησιν.

Ό  Λουβέν κατεβίβασε τήν κεφαλήν 
καί ώκτειρε τήν τύχην τών έφευρετών.

—  Πόσο τυχηροί εί’σαστε σείς οί υ 
πάλληλο ι ,  ε ίπε ' δέν έχετε δουλειά πολύ.

—  Πώς! δέν έχομεν εργασ ίαν .. .  ά νέ 
κραξεν δ Ροκέν σχεδόν σκανδαλισθείς.

Καί ήρξατο λεπτομερώς διηγούμενος 
την έργασίαν καί τήν εύθύνην -ftv έφερεν.

["Επεται συνέχεια] *
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ΠΕΤΡΟΥ ΔΕΛΚΟΥΡ

Η ΩΡΑΙΑ ΜΑΡΙΩΝ
[Συνέχεια]

—  Καί τώρα, προσέθετο, θά σάς α 
νακοινώσω τάς  έντυπώσεις μου, τά ς  ο
ποίας δέν ήθέλησα νά ε ίπω είς τόν κ ύ 
ριον Λεβέλ πριν έξετάσω τά  ένδύματα 
τοΰ θύματος. Ό  άνθρωπος, καθώς σά; 
είπον, φα ίνετα ι ηλ ικ ία ς  τριάκοντα , μέχρι 
τριάκοντα πέντε  έτών. Έ κτό ς  τοΰ προ
σώπου κα ί τών χειρών του, α ί όποΐαι ή 
σαν πλήρεις βορβόρου, τό λοιπόν σώμα 
ήτο λευκόν καί καθαρώτατον. "Ανθρω
πος μόνον τοΰ καλοΰ κόσμου, συνειθ ι- 
σμένος να περ ιπο ιήτα ι τά σώμά του, δύ- 
να τα ι νά είνε τόσον καθαρός' είνε φανε- 
ρώτατον δτι τό θΰμα είχε λουσθή τήν 
προτεραίαν τοΰ θανάτου του. Μόνον τό 
γεγονός αύτό φανερώνει δτι δ άγνωστος 
αύτός δέν ανήκει είς τήν τάξ ιν  τών άλη- 
τών , τών άνευ έργου καί στέγης, οΐτινες 
ποτέ δέν α ισθάνονται τήν ανάγκην νά 
πεοιποιηθώσι τό σώμά των ,  δπως οί ά ν 
θρωποι τοΰ καλοΰ κόσμου. Παρετήρησα 
έπίσης δτι οί πόδες τοΰ πτώ ματος ησαν 
καθαρώτατοι κα ί οί όνυχες έπιμελώς κα
θαρισμένοι. Τά μέλη του είνε λεπτοφυή



και ευτορνα, « ί  χεϊρέ; του, καί τοι κηλ ι-  
δωμέναι, δέν εινε χεΐρε; έργάτου, διότι ή 
έπιδεομί; των  εινε λ επ τή  και λευκή. Τό 
ζή τημ α  λοιπόν θά έξετασθί) ΰπό δύο ε
πόψεις. Ό  άνθρωπος αΰτός είχε την εξιν 
νά φέρϊ) ένδύματα έσχισμένα καί ρυπαρά 
ή Ιφερε τώρα το ιαύ τα ,  έ'νεκα εκτάκτου 
περιστάσεως ; ’ Α παντώ . Ό  εύρεθεί; ν ε 
κρός δέν θά έφόρει συνήθως παρά άσπρόρ- 
ρουχα καθαρά καί ένδύματα παρόμοια. 
’Εάν συνήθως έφόρει ένδύματα καί άσπρόρ- 
ρουχα ρυπαρά θά είχε συναναστροφήν καί 
μέ ανθρώπους ρυπαρούς, έπομένως καί 
τό σώμά του θά ητο ρυπαρόν έκ τής έπα- 
φής μετά τοιούτων ένδυμάτων καί α ν 
θρώπων. Ώ ς  έκ τής θέσεώς του όμως, 
συμπεραίνω ότι θά Ιφερεν ένδύματα κα 
θάρια' διότι καί αί χεϊρέ; του αρκούν
τως δεικνύουσιν έκ τής λευκότητο ; καί 
λ επ τό τη το ;  αΰτών  δτι δέν ήσαν συνει- 
θισμέναι είς τήν έργασίαν. 'Οφείλω πρός 
τούτοις νά σά ; ΰποβάλω, κύριε άνακριτά, 
καί έτέραν λεπτομέρειαν, ή όποία μοΰ 
φα ίνετα ι πολΰ σπουδαία. Τά σώμα δέν 
εφερεν ΰποκάμισον' ΰπήρχεν άρα συμφέ
ρον νά έξαφανισθή αΰτό ' ά λ λ ’ έλησμόνη- 
σαν ν ’ άφαιρέσωσι τάς περικνημίδας τοΰ 
θύματος. "Οσον καί άν είνε τ ις  έπιτήδειος 
έγκληματ ία ς ,  πάντοτε παραμελεί κάτ ι τ ι ,  
τό όποιον είς αΰτόν μέν φα ίνετα ι έπουσι- 
ώδες καί άσήμαντον, είς τήν δικαιοσύνην 
όμως παράγει μέγα φώς.

Καί ό έπιθεωρητής, λύσας τό δέμα, 
έξήγαγε ζεΰγος περικνημίδων καθαρωτά- 
των ,  τάς  όποιας άπέθετο έπί τοΰ γρα
φείου τοΰ άνακριτοΰ.

—  Ρ ίψ α τε ,  παρακαλώ , κύριε άνακρι- 
τά ,  άπλοΰν βλέμμα έπί τών περικνημί
δων τούτων.Ε ινε  μετάξινο ι, α γγλ ικής  κα 
τασκευής , κομψότατα ι καί καθαρώτατα ι.  
Δυστυχώς δέν φέοουσιν αρχικά γράμματα 
ονόματος οΰδ’ έπ ιθέτου, άλλά  καταδει-  
κνύουσιν άριδήλως, δτι τό άτομον, τό ό
ποιον τάς Ιφερε, είχε τήν ϊίζιν νά έν- 
δύετα ι άμέμπτως καί καθαρίως.

—  Ή  παρατήρησίς σας είνε πολύ ορθή, 
διέκοψεν ό ανακριτής, δστις μετά μ.εγά- 
λης προσοχής είχεν ακούσει τάς έξηγή- 
σεις τοΰ κυρίου Μπουβάρ, άλλά  πώς δύ- 
νασθε νά βεβαιώσητε τά γεγονός ότι,άφοΰ 
ό δολοφόνος ή οί δολοφόνοι έφρόντισαν 
ν ’ άφαιρέσωσιν έκ τοΰ π τώ ματος πάν 
σημεϊον, μαρτυοοΰν τήν τ α ΰ τό τη τά  του, 
πζρημέλησαν ν ’ άφαιρέσωσι καί τά ς  π ε 
ρικνημίδας τα ύ τα ς  ;

—  Κύριε δ ικαστά , είς το ιαύτας  περι
στάσεις πάντοτε  λησμονεί τ ις  κάτ ι  τ ι .

— Έ κεϊνο ,τό  όποιον άλλως πολΰ συχνά 
μάς βοηθεΐ είς τήν άνακάλυψιν  τών δο
λοφόνων, προσέθετο ό κύριος Λεβέλ.

—  Δυστυχώς, ειπεν ό ανακριτής, αί 
περικνημίδες α ΰ τα ί  δέν φέρουσι σημεία 
ουτε τοΰ έργοστασίου, είς τό όποιον κα- 
τεσκευάσθησαν, οΰτε τοΰ ιδ ιοκτήτου , έ 
πομένως δέν δύναντα ι νά μάς χρησιμεύ- 
σωσι παρά ώς βεβαία Ινδειξις τής κοινω
νικής θέσεως τοΰ θύματος. Πάντοτε δμως 
υποθέτω δτι ?χομεν νά κάμωμεν μέ δο
λοφόνους έμπειρους, οί όποιοι σκοπίμως

άφήκαν είς τό π τώ μ α ,  ή έβαλαν είς τοΰς 
πόδας του, περικνημίδας τόσον κομψάς.

— Πρός ποιον σκοπόν ; ήρώτησεν ό κ ύ 
ριος Λεβέλ' θά ήτο δλως ανωφελές' ά π ’ 
έναντίας μάλ ισ τα  ή διαφορά αυτη μεταξύ 
τών πενιχρών ένδυμάτων τοΰ πτώματος 
καί τών  ώραίων του περικνημίδων ήθελε 
κάμει πεοισσοτέραν έντύπωσιν . Οί άνθρω
ποι, οί όποιοι διέπραξαν τήν δολοφονίαν 
ταύ τη ν ,  εινε λ ίαν έ'μπειροι, έπειδή έλαβον 
μεγάλας προφυλάξεις δπως έπισκοτίσωσι 
τήν άνακάλυψιν τής ταυτό τητος  τοΰ π τ ώ 
ματος, καί,  π ισ τεύσατέ  με, κύριε άνακρι- 
τά ,  δέν είχον κανέν συμφέρον νά πράξω- 
σιν, όπως λ έγετε '  τοΰναντίον μ,άλιστα. 
Είνε λοιπόν άπροσ=ξία, λήθη, άμέλεια, 
ή τ ις  όμως ευτυχώς θά βοηθήσγι τήν 
δικαιοσύνην. Καί τώρα τό πράγμ.α εξη
γ ε ίτα ι  ε ΰκο λώ τα τα '  αΰτός ό άνθρωπος 
έφονεύθη τήν νύκτα ' είς ποιον μέοος, ά- 
γνοώ άκόμη, άλλά  λ ίαν  πιθανώς έκτάς 
τής πόλεως, ίσως μ,άλιστα είς τό όρυχεϊον 
τής άμμου, όπου εΰρέθη τά πτώ μ ά  του. 
’Έπρεπε νά προβώσι ταχέως , καί ΰπό τά 
κράτος τοΰ φόβου ε ί;  έργασί αν, ή τ ις  δέν 
ήτο εύκολος είς τήν εκδυσιν καί Ενδυσιν 
ένάς πτώ ματος .  Οΰδέν φυσικώτερον ότι 
είς τό σκότος, ήναγκασμένοι νά σπεύσω- 
σιν, έλησμόνησαν ή δέν ελαβον ύπό σπου- 
δαίαν έποψιν τάς περικνημίδας τοΰ θύμα
τος.

— Έ σ τ ω ,  είπεν ό άνακοιτής. ’ Ας έξε- 
τάσωμεν τώρα τά  άλλα  ένδύματα.

Πάραυτα ό κύριος Μπουβάρ ελαβε τά 
ένδύματα έκ τοΰ λελυμένου δέματος καί 
τά  έξήπλωσεν έπί τής τραπέζης Ιν πρός εν.

—  Ά π ό  τ ί  άνεγνωρίσατε δτι τά  ένδύ- 
μ.ατα τα ϋ τα  προέρχονται έκ διαφόρων κ α 
ταστημ άτω ν  ;

— Αΰτά είνε ένδύματα κατασκευασθεντα 
είς τά κ α τα σ τή μ ατα  τών καλλιτέρων μας 
ραπτών,κα ί τά όποια, άφοϋ έχρησίμευσαν 
είς τοΰς πρώτους των ίδ ιοκτήτας ,  διήλθον 
δ ι’δλων έκείνων τών περιπετειών δι’ών διέρ
χονται έν Παρισίοις τά  ένδύματα.Τώρα δέν 
έχουν καμμίαν άξίαν καί εινε παρά πολΰ 
έφθαρμένα κα ί ρ υπα ρ ά .Ά λλ ’είς έκαστον έξ 
αΰτών  μένουν ίχνη τού αρχαίου μεγαλείου 
των .  Τά κομβία .τής πεοισκελίδος φέρουσι 
τά  σημεϊα καί τό όνομα τού κυρίου Ρου- 
λέν, ό υπενδύτης φέρει τό όνομα τοϋ κ υ 
ρίου Βερνειλ κα ί ό έπενδύτης έ'χει άκόμη 
έπάνω του τήν έπιγραφήν τού κ α τα σ τή 
ματος τοϋ κυρίου Βερτόν. Α ΰτά  εινε ο
νόματα τριών διαφόρων έπισήμων ρα
πτώ ν .  Σάς κάμνω τήν παρατήοησιν τ α ύ 
την , χωρίς νά άποδίδω είς αΰτήν μ εγά 
λην σημασίαν. Τώ ό ντ ι ,τά  άχρηστα αΰτά  
ένδύματα θά ήσαν άναμεμιγμένα μέ πο λ 
λά άλλα  τοιούτου είδους, όταν έκεΐνοι, οί 
όποιοι τά  έφόρουν έπ ’ έσχάτων, έκαμαν 
χρήσιν αΰτών πρός ενδυσιν τού π τ ώ μ α 
τος. Αΰτά  καθ’έαυτά  τά  ένδύματα τα ΰ τα  
δέν δύνανται νά μάς δείξωσι τόν τελευ- 
ταΐόν των  ιδ ιο κ τή τη ν - άνήκουσιν είς ενα 
ή είς πολλνούς ; Οΰδέν μαρτυρεϊ τούτο. 
Καί όμως θά ητο πολΰ ώφέλιμον είς τήν 
δικαιοσύνην νά μάθ-/), άν ήτο είς ή πλειό- 
τεροι οί δολοφόνοι. Έμέτρησα έ'καστον

τών έ νδυμ ά τω ν  έξήτασα άν υπήρχε με--' 
ταξύ  των όμοιότης αναστήματος καί εΰ * 
ρον ότι υπάρχει το ιαύτη  περίπου. Πρέπρι 
λοιπόν νά συμ.πεοάνωμεν έντεΰθεν, δτι ε ν 
καί μόνον άτομον έξεδύθη δπω ; τό π τώ 1* 
μα ; Δέν δυνάμεθα νομίζω, νά κάμωμεν 
άνενδοιάστω ; αΰτό τό συμπέρασμα.

—  Μ άλιστα , είπεν ά ανακρ ιτή ; ,  καί 
ενεκα τούτου εΰρισκόμεθα άκόμη μακράν 
τ ή ;  ά ληθε ία ; .

—  Είμεθα ήναγκασμένοι νά προχο»ρή- 
σωμεν κα τά  τήν συνήθη μέθοδον, είπεν ό 
κύριο; Λεβέλ.

—  Ποίαν μέθοδον ; ήρώτησεν ό κύριος 
Περνελέν.

—  Μετά τ ιν α ;  ώρα; θά λάβω  τάς τ ε 
λευτα ία ς  μου έκθέσεις, έξηκολούθησεν ό 
κύριος Λεβέλ. Θά μάθω τότε τ ί  συνέβη 
έν Παρισίοις, θά γνωρίζω σχεδόν τόν ά -  
οιθμόν τών έξαφανισθέντων ανθρώπων έν- 
τάς τής ήμέρας, ίσως δέ καί τά  διαβήμα
τα  ατόμων ΰπόπτων , δ ιαβήματα  δυνά- 
μενα νά Ιχωσι σχέσιν πρό; τήν ποοκειμέ- 
νην ύπόθεσιν .Έν ένί λ ό γ ψ ,  άπόψε θά κρα
τώ , χωρί; άλλο, ϊχ νο ; τ ι .

Κ α τ ’ έκείνην τήν σ τ ιγμ ήν ,  είσελθών ό 
κλητήρ ε ί ;  τά γραφεΐον, άπέθετο έπί τής 
τραπέζης τού δικαστοΰ μέγαν φάκελλον 
έσφραγισμένον. Ή τ ο  ή ιατροδ ικαστική  
έ'κθεσις τού ιατρού Δουσατέλ. Ό  ανα 
κριτής τήν άνέγνωσε’ περιείχοντο έν αυτ·75 
δλαι αί παρατηρήσεις, τά ς  όποία ; είχε 
κάμει ό ιατρό; πρό τ ή ;  νεκροψίας, ή τ ις  
τάς έπεβεβαιου καθ ’ όλοκληρίαν.

Ό  ιατρός συνεπέραινεν έν τ ·/5 έκθέσει 
του : πρώτον δτι ό θάνατος έπήλθε δ ι ’
εισπνοής ύδροκυανικού οξέος, δεύτερον δτ ι  
οΰδαμώς ύπήρχον σημεία έξωτερικών β ι 
αιοπραγιών καί τρίτον ότι διεπράχ_θη έγ 
κλημα.

Ό  δ ικαστής ήγέρθη, άφοϋ έναπεθεσε 
τήν έκθεσιν ταύ τη ν  έν τή  έπί τής τραπέ
ζης του ήνεφγμέντ) ποινική δικογραφία, 
καί τε ίνας τήν χεϊρά του προς τόν κύριον 
Λεβέλ, άπεχαιρέτισεν αΰτόν δ ι’ όλ ίγας 
στιγμάς.

Ό  τμηματάρχης τής  δημοσίας άσφα- 
λείας καί ό έπιθεωρητής άνεχώρησαν έκ. 
τοϋ γραφείου τοϋ άνακριτού. Ό  τελευ
ταίος οΰτος, βηματίζων βήμασι μεγάλοις ,  
ήρχισε νά σκέπ τητα ι έπί τής ΰποθεσεως. 
περί ής έπρόκειτο. Ά λ λ ά  μ ετ ’ ολίγον α ί  
σκέψεις του ελαβον άλλην διεύθυνσιν, τό 
μ.έτωπόν του έσκυθρώπασεν, ή κεφαλή του 
έ'κλινε καί ό κύριος Πεονελέν έψιθύρισε 
λέξεις τ ινά ς ,  μεταξύ  τών όποιων προσε
κτικός άκροατής ήθελε διακρίνει τάς άκο- 
λούθους :

—  Ποϋ νά εινε τ ώ ο α ! . . .  Ζοϋν άκόμη!!Γ 
Είμαι τέλος έν Παρισίοις . . . Πρέπει νά 
τοΰς έπανεύρω. . . α ΰτήν  ! . . .  α ΰ τόν . . .  τό- 
πα ιδ ί μου ! . . .

Παρήλθον τρία τέταρτα  τής ώρας κ α ΐ  
ό κύριος Λεβέλ δέν είχεν έπανελθει. ‘Ο α 
νακριτής άνυπομονών τάν έκάλεσεν αύθις* 
άλλά  τόν ειδοποίησαν ότι ό τμηματάρ- 
χη ;  τ ή ;  δημοσία; ασφαλε ία ;  έδέχετο κ α τ ’  
έκείνην τήν στιγμήν σπουδαίαν κ α τ ά -  
θεσιν.



Ό  ανακριτές παρετήρησε το ώρολόγιόν 
ίτου.
j —  Εινε δύο ώραι, είπε, καί τώρα νυ- 

><ιτόνει ταχέω ς ' καί δμως πρέπει νά σπεύ- 
^σωμεν. Παράδοξον, πόσον ένδιαφέοομαι 
είς τήν ΰπόθεσιν ! νομίζει τ ις  δτι δ ιαφέ
ρει τών συνήθων υποθέσεων. Τί προαί
σθημα ! . .  ά λ λ ’ ά ;  άφήσωμεν α ΰ τ ά . . .

Έκρουσαν τήν θύραν καί αμέσως σχε
δόν ό Μπουβάρ είσήλθεν εις τό γραφεϊον.

—  Λοιπόν, κύριε Μπουβάρ, τ ί  τρέχει ; 
Τί έμποδιζει τόν κύριον Λεβέλ νά ε'λθνι.

—  Δυνατόν νά είνε έπί τά  ίχ νη . . .
—  Τοΰ δολοφόνου !
—  "Οχι' ά λλ ’ αΰτήν  τήν στ ιγμήν  έρ- 

γά ζ ετα ι έπί μ ιά ;  καταθέσεως, ή τ ι ;  ίσως 
θά μδς γνωστοποιήση την τα ΰ τό τη τα  
τοΰ π τώ ματος .

—  Ώ  !
—  Μ άλιστα ' ίσως θ’άποδειχθΤ) δτι α ΰ 

τός εινε ό κόμης δέ Φερουζόλ, δστις δέν 
έπανήλθε σήμερον τό πρωΐ είς τήν οικίαν 
του.

—  Ή τ ο  άπών πρό πολλοΰ ;
— Ό χ ι '  μόνον τήν παρελθοΰσαν ν ύ 

κτα διήλθεν έκτός τής οικίας του. Θά 
έκπλήττεσθε ίσως δ ιατ ί ανησύχησαν είς 
την οικίαν τοΰ κόμητο; διά μίαν τόσφ 
βραχείαν απουσίαν. Είς συνήθεις π ερ ι
στάσεις οί φίλοι τοΰ κυρίου κόμητο; δέν 
θά ίδιδον καμμίαν σημασίαν είς την ά -  
πομάκρυνσιν αΰτοΰ ' άλλά  την νύκτα  τ α ύ 
την έπαιξεν είς την Λέσχην τών «Ά ρ ικό» 
και έχέρδισε ποσόν σημαντικόν, διακοσίας 
πεντήκοντα χ ιλ ιάδας φράγκων, τάς ο
ποίας παρέλαβε μαζύ του.

— Διάβολε ! ειπεν ό άνακρ ιτή ;,  εξηγώ 
τώρα την ανησυχίαν, την οποίαν έ'λαβον 
μη ίδόντες αΰτόν έπανελθόντα είς την ο ι
κίαν του. Και κατά  ποίαν ώραν ε'φυγεν 
έκ τής Λέσχης ;

—  Αΰτό δέν τό γνωρίζω. Ό  κύριος 
Λεβέλ, ό όποιο; ήκουσε την κατάθεσιν μέ 
την μεγαλειτέραν προσοχήν, θά σας δώσϊ) 
έπί τοΰ αντικειμένου τούτου πλε ιο τέ -  
ρας πληροφορίας.

—  Πολΰ καλά, άπεκρίθη ό δ ικαστής ' 
θά τόν ίδω βραδύτεοον.

Ό  κύριος Μπουβάρ έχαιρέτισε κα ί έξ- 
ήλθεν.

Ώ ρας τ ινά ς  μετά τα ΰ τα  ό κύοιος Πεο- 
νελέν έδέχθη έν τ φ  γραφείφ του την έ- 
πίσκεψιν τοΰ κυρίου Λεβέλ, συνοδευομένου 
ΰπό τοΰ έπιθεωρητοΰ Μπουβάρ.

—  Λοιπόν ; ήρώτησεν άνυπομόνως ό 
ανακριτής.

—  Αΰτήν τήν νύκ τα ,  κατά  τήν ένδε- 
κάτην καί ήμίσειαν, ό κόμης δε Φερου
ζόλ, πλουσ ιώ τατο ;  έκ Νορμανδία; ιδιο
κ τ ή τ η ; ,  διερχόμενο; έκ Παρισίων, Ινθα 
εχει μέγαρα μεγαλοπρεπή, έίφυγεν έκ τ ή ;  
Λέσχη; τών  «Ά ρ ικό·  οπού έκέρδισε δια- 
κοσία ; πεντήκοντα  χ ιλ ιάδας φράγκων' ο
λόκληρον τό ποσόν τοΰτο άπηρτίζετο έκ 
τραπεζ ιτ ικών γραμματίων, τά  όποϊα έ- 
φύλαξε είς τό χαρτοφυλάκιόν του, τό ό
ποιον Ιβαλε κατόπιν  είς τό θυλάκιον τοΰ 
έπενδύτου του,ένώπιον δλων τών έκεϊ π α 
ρόντων. Ό τ ε  έμελλε ν ’ αναχώρηση, εις

τών φίλων του τ φ  Ικαμε τήν παρατήρη- 
j σιν δτι ήτο ίσως αφροσύνη νά ριψοκινδυ
νεύσει μόνος είς το ιαύτην  ώραν μέ τόσψ 
σημαντικήν ποσότητα . Αΰτός άπή ντη -  
σεν δτι τώρα δέν δολοφονοΰν είς Παρι- 
σίους καί δτι τά  καθ ’ έκάστην δημοσιευό
μενα παντοειδή έγκλήμ ατα  είς τάς έφη- 
μερίδας εινε μΰθοι, γραφόμενοι πρός π λ ή -  
ρωσιν τοΰ φύλλου. Ά λ λ ω ς  τε, ή ώρα δέν 
ήτο προκεχωρημένη, ή οικία του δεν ήτο 
μακράν, καί δέν είχε τ ίποτε  νά φοβηθίΐ. 
Ο κόμης άνεχώρησε και κανείς άπό τοΰ;

( παρευρεθέντα; κατά  τήν άναχώρησίν του 
έ'φυγεν έκ τ ή ;  Λέσχη; τών «Ά ρ ικό» ή 
μετά μίαν ώραν άφότου άνεχώρησεν ό 
κύριο; δέ Φερουζόλ. Τά ίχνη τοΰ κόμη- 
το; χάνοντα ι άπό τ ή ;  στιγμής τ α ύ τ η ς ’

: ώ ;  μόνην ϊνδειξιν δέν Ιχομεν ή τό είδο;
I τών  ένδυμάτων του.

ο’Εφόρει οεδιγγόταν έκ μέλανο; έοιού- 
χου, υπενδύτην τοΰ αΰτοΰ ΰφάσματο ; 
καί περισκελίδα άγγλ ικοΰ ΰφάσματο ; 
μετά τετραγωνιδ ίων , χρώματος φαιοΰ καί 
μελανός' ήτο ΰποδεδημένος ΰποδημάτια  
κομψ*, έφόρει καπέλλον μαΰρον χαμηλόν 
κχί πλατύγυρον , χειρόκτια μαΰρα καί 
έπανωφόριον πολΰ μακρύ. Α ΰτάς τάς 
πληροφορίας μόνον ήδυνήθην νά συλλέξω. 
Τά σώμα άνεγνωρίσθη' είνε πράγματι τοΰ 
κόμητος δέ Φερουζόλ. Ό  θαλαμηπόλος 
του καί πολλά μέλη τής Λέσχης τών 
«Ά ρ ικό» σήμερον τό πρωΐ έβεβαίωσαν 
αυτό έντός τής Μόργης. Α π έ ν α ν τ ι  τοιού- 
των γεγονότων,ένόμισα δτι είχον καθήκον 
νά θέσω τά πτώ μ α  τοΰ κυρίου δ! Φερου
ζόλ είς τήν διάθεσιν τ ή ;  ο ικογένεια; του, 
διότι μ α ;  ί τ ο  πλέον πάντγ] ανωφελές.

—  Πολΰ καλά, έπράξατε, ε ίπεν ό κ ύ 
ριος ΓΙερνελέν. Μέλλω τώρα νά μελετήσω 
τήν ΰπόθεσιν τα ύ τη ν '  άφίσατέ μοι δλας

I α υ τ ά ;  τ ά ;  πληροφορίας.
—  Βλέπετε λοιπόν, κύριε άνακριτά, 

ειπεν ό τμηματάρχης τ ή ;  δημοσίας άσφα
λείας , δτι δέν ήπατήθημεν είς τήν έξέ- 
τασ ιν τοΰ πτώ μ ατος ,  ε ίπόντες δτι τοΰτο

| είνε π τώ μ α  άνδράς υψηλής περιωπ/ϊς.
—  Βεβαίως, άπεκρίθη ό κύριος Πεονε- 

! λέν ' αναγνωρίζω τήν οξυδέρκειάν σας καί
έν τ·7ί περιστάσει ταύτ·/). Τώρα άφήσατέ 

: με, παρακαλώ, νά εξετάσω τήν δικογρα
φίαν.

Ό  κύριος Λεβέλ, ό κύριος Μπουβάρ 
καί ό ύπαστυνόμος άνεχώρησαν έκ τοΰ 

1 γραφείου τοΰ κυρίου άνακριτοΰ, δστις ήρ
ξατο νά έρευνς τήν δικογραφίαν.

Δ'

Ή κλοπή.

Ό  κύριος Μπουβάρ άνεχώρησεν, ώς το 
προεΐπεν, δπως έπισκεφθ·7ί πω λη τά ς  τ ινας 
παλα ιώ ν  ένδυμάτων, ποοτιθέμενος προ- 

■ σέτι νά κάμ·/) καί δ ιαβατικήν  Ιρευναν έν 
τΫί συνο ικ ίς ,  Ινθα κ α τφ κε ι  ό ατυχής κό- 

| μης δέ Φερουζόλ. Πρός τόν σκοπόν τοΰ- 
j  τον είχεν ανάγκην νά έπισκεφθγ) κα τά  
ι πρώτον τόν ΰπαστυνόμον τοΰ τ μ ή μ α τ ο ς  
έν τ ?5 περιφερείς τοΰ^όποίου έ'κειτο ή οί- 

 ̂ κ ία  τοΰ φονευθέντος^κόμητος.

"Οθεν Ιφθασεν είς τά αστυνομικόν 
τμήμα, συγχρόνως μέ άτομόν τ ι ,  οπερ 
ήρχετο νά καταθέστι κά τ ι  τ ι  περί μικρά; 
κλοπή ; γενομένη; έκεϊ που. Ό  ΰπ α σ τυ -  
νόμο;, καθώ ; καί ό έπ ιθεωρητή ;,  μικράν 
έδιδον προσοχήν ε ί ;  τοΰ ;  λόγου ; τοΰ 
προσελθόντος ατόμου, διότι το ιαΰτα ι μ η 
νύσεις συχνότατα  κατακλύζουσ ι τά  α 
στυνομικά τμ ήμ ατα .  Ό  ύπαστυνόμος έ- 
γνώριζε πρό πολλοΰ τον κύριον Μπουβάρ. 
Ά φ ο ΰ  οΰτος έξήγησεν α ΰ τφ  τά  α ίτ ια  τής 
Ιπισκέψεώς του, ό ύπαστυνόμος τόν προσ
εκάλεσε νά τόν συνοδεύσϊ) είς τόν οίκον, 
Ινθα είχε διαπραχθή ή κλοπή, ή πρό ολ ί
γου καταμηνυθεΐσα .

—  Έ λ θ ε τ ε ,  τ φ  είπεν ' έ'χω νά έξετάσω 
τά  περί τής κλοπής τα ύ τη ς '  ιδού περί- 
στασις ν ’ άρχίσητε τάς έρευνας σας' τό 
μέρος, δπου θά ΰπ άγω μ εν ,κ ε ΐτα ι  πλησίον 
τοΰ μεγάρου, εις τό όποιον κατοικοΰσεν ό 
κόμης δέ Φερουζόλ.

—  Ποάγαατι,  Ιχετε δίκαιον' περίεργος 
σύμπτωσις .

Ά πήλθον .
Καθ’ όδόν ό έπιθεωρητής ήρώτησε:
— Τί συμβαίνει είς αΰτήν τήν ΰπόθε- 

σιν ;
— Ώ  ! τό πράγμα δέν είνε σπου- 

δαϊον. Ό  θυρωρός μιας οικίας κα τά  τήν 
όδόν Μιρομενσίλ εΰοεν άνοικτήν καί τε-  
θραυσμένην τήν θύραν τής εισόδου ένός 
τών ενοικιαστών του. Είσήλθεν έντός καί 
παρετήρησεν δτι είχε διαπραχθή κλοπή. 
Αΰτό ήλθε καί μοΰ κατεμήνυσε.

—  Είνε πολΰ μικρά αΰτή  ή ΰπόθεσις, 
καί άν δέν είχον καί έγώ νά προβώ εις 
έρεύνας είς τήν συνοικίαν αυτήν ,  θά σας 
άφινα νά ένεργήσετε μόνος.

—  Ά λ λ ά  θά μέ συνοδεύσετε  επ ε ιτα ,
τ ίς  οίδε ; καμμιά φορά είς τ » ;  φαινομέ- 
να ;  α π λ ά ;  έρεύνας ευρίσκει τ ις  πολλήν 
υλην, ή όποία δύνατα ι νά τοΰ χρησιμεύσν) 
πρός άνακάλυψ ιν  σπουδαίων γεγονότων.

— Έ χ ε τ ε  δίκαιον, διέκοψεν ό έπ ιθεω
ρητή;.

Οΰτω συνομιλοΰντες Ιίφθασαν είς τήν 
οικίαν, Ινθα είχε διαπραχθή ή κλοπή.

Ό  θυρωρός τοΰς άνεμενε.
—  Θά σάς οδηγήσω, κύριε ΰπαστυνόμε, 

είπεν.
—  Είς ποιον πά τω μ α  εΰρίσκεται αυτό 

τά δωμάτιόν ;
—  Είς τό τρίτον.
Ό  κύριος Μπουβάρ ήρξατο νά δυσθυμνϊ, 

λυπούμενος δτι έχανε τόν πολύτιμον κ α ι 
ρόν του ' τ ι  αλλόκοτος ιδέα, ελεγε καθ ’ 
έαυτόν, μοΰ ήλθε νά συνοδεύσω τόν ύπ α -  
στυνόμον ε ί ;  αΰτήν τήν οικίαν. Δέν έ'χω 
νά κάμω τ ίπ ο τε  έδώ μέ τ ά ;  ίξ ε τά σ ε ι ;  
τοΰ ύπαστυνόμου’ ά λ λ ’ άφοΰ ήλθα , δέν 
δύναμαι νά φύγω.

Οί τρεΐ; λοιπόν άνδρε; είσήλθον ε ί; τά 
δωμάτιόν, ενθα διεπράχθη ή κλοπή καί 
ήοχισαν τ ά ;  έρεύνα;.

—  Ποιος εινε ό ένοικιαστής αυτοΰ τοΰ 
δωματίου ; ήρώτησε μηχανικώς ό έπ ιθεω- 
ρνιτής τής δημοσίας άσφαλείας.

—  Είνε ενας νέος, άπήντησεν ό θυρω
ρός, ό όποιο; πρό ολίγου καιροΰ κάθετα ι



έδώ' μοΰ ειπεν οτι είνε φο ιτητής τής νο
μικής καί δτι ονομάζεται Μάζιμος. Φαί
νετα ι καλός νέος' μοΰ έπροπλήρωσε δύο 
μήνας.

—  Ά λ λ ά  δέν κατο ικ ε ί  λοιπόν έδώ τ α 
κ τ ικ ά ,  άφοΰ καί χθές καί σήμερον δέν 
ήλθε διόλου.

—  Ό χ ι ,  μοΰ είπεν δτι ενοικιάζει τό 
δωμάτιόν αΰτό διά νά Ερχεται ένιοτε.

Ό  ύπαστυνόμος προβάς είς έρευνας, 
παρεττήρϊΐσεν δτι τά  κλαπέντα  έκ τοΰ δω
ματίου τοΰ Μαζίμου δέν είχον μεγάλων 
άζίαν . Ήπόρησε δέ διά τοΰτο , διότι ό Ε
νοχος, ή ένοχοι, διαρρήζαντες τήν θύ
ραν τής εισόδου, έπεβάρυνον τ τ ν  θέσιν 
των άνευ μεγάλου κέρδους, άφ ίσαντες α 
νέπαφα πολλά ειδνι άζίας έν τφ  δωματίω  
τοΰ νέου.

Έ νφ  ό ύπαστυνόμος Εκαμνί ταχέως 
τάς  περί τής διαπραχθείσης κλοπής π α 
ρατηρήσεις του, ό έπιθεωρητής είδεν δτι 
τό μόνον Επιπλον, έκ τοΰ όποιου άφήοε- 
σαν πράγματά  τ ινα ,  ήτο τό πολυτελέ- 
στερον τών έν τω  δω μ ατ ίψ  εΰρισκομ,ένων. 
Προδήλως άρα, τό επ ιπλον τοΰτο, είδος 
γραφείου, έχρησίμευεν είς τό νά περικλείγ) 
αντικε ίμενα , είς & απέδιδε σημασίαν τ ινά .

Επομένως ό κύριος Μπουβάρ έσκέφθη, 
δ ια τ ί  οί κ λ έπ τα ι ν’ άναδιφήσωσι μόνον 
αΰτό τό Επιπλον ; Έ πλησ ίασε  καί αΰτός 
νά έζετάσ·/)’ τό ήνέωζε καί παρετήρησεν 
έντός αΰτοΰ. Αίφνης ώπισθοδρόμησε βι- 
α ίως, ε ίτα  πλησιάσας Εκυψε καί παρετή
ρησεν έκ δευτέρου.

—  Παράδοζον ! Ελεγε, δέν είνε δυνα 
τόν, είμαι τρελλός' ή τύχη  δέν βοηθεϊ 
τόσον είς τάς έρεύνας' ά λ λ ’ άς ίδωμεν έκ 
νέου.

Τάς σκέψεις τα ύ τα ς  ό έπιθεωρητής τής 
ασφαλείας Εκαμεν άκαρια ίως ' είχε δέ καί 
ό ύπαστυνόμος περατώσει τάς έρευνας 
του.

—  “Ελθετε ! ε ίπεν είς τόν Μπουβάρ' 
έτελείωσα.

—  Πεοιμείνατε, θέλω νά έζετάσω αΰτό 
τό Επιπλον.

—  Ά λ λ ά  τό έζήτασα έγώ.
—  Είνε περίεργον' . α ισθάνεται τ ις  ο

σμήν ύδροκυανικοΰ όζέος έντός αΰτοΰ τοΰ 
έπ ίπλου.

Ό  κύριος Μπουβάρ ήνοιζε καί πάλ ιν  
τό γραφεΐον καί έζήτασε τό περιεχόμε- 
νον μετά  προσοχής.

Έ ν  τ ιν ι  γω ν ία  ύπό διάφορα άλλα  α ν 
τικε ίμενα  άνεκάλυψε φιαλίδιον κρυστάλ- 
λινον καί άνευ πώματος. Ό  έπιθεωρητής 
τό ώσφράνθη καί παρετήρηοεν δτι περιέ- 
κλειε ρευστόν, οΰτινος βάσις ή τ ο  τό π ι -  
κραμυγδαλον.

—  Θά τό λάβω αΰτό τό φιαλίδιον καί 
κατόπιν  θά σάς εΐπω διά ποιον λόγον. 
Ά ς  φύγωμεν.

Άμφότεροι άνεχώοησαν έκ τοΰ δωμα
τίου. Έοωτηθείς καθ ’ όδόν δ έπ ιθεωρη
τής ύπό τοΰ ΰπαστυνόμου, οποίαν α π έ 
διδε σπουδαιότητα είς τό φιαλίδιον αΰτό·'

—  Πολΰ μεγάλην, άπήντησεν.
Μεθ’ δ άπεχωρίσθησαν.
Ό  κύριος Μπουβάρ είχεν είπει τήν α 

λήθειαν ' ή άνακάλυψις αυτη  ήδύνατο νά 
τόν φέρη είς τά  ίχνη. τά  όποια έπεζήτει. 
Τό εΰρεθέν φιαλίδιον περιέκλειεν ύδροκυα- 
νικόν όζύ ; Αΰτό επρεπεν αμέσως νά μά-
θγι·

Καί ό έπιθεωρητής έ γκα ταλ ιπώ ν  τάς 
άρζαμένας έρεύνας του, έπανήλθεν έν τά -  
χει είς τήν διεύθυνσιν τής αστυνομίας, 
Ενθα εΰοε τόν κύριον Λεβέλ, τόν όποιον 
παρεκάλεσεν, άφοΰ τ φ  διηγήθη οαχ  είδε, 
νά δώσγι πρός άνάλυσιν είς τόν ιατρόν 
Δουσατέλ δ ,τ ι  είχεν άπομείνει έντός τοΰ 
φιαλιδίου. Ό  τμηματάρχης τής δημο
σίας ασφαλείας, κατανοών τήν άζίαν τής 
άνακαλύψεως ταύτη ς  , Εδωκεν αμέσως 
δ ια ταγάς  πρός έκτέλεσιν τής α ίτήσεως 
τοΰ κυρίου Μπουβάρ.

—  Περί τοΰ ανθρώπου αΰτοΰ θά ένα- 
σχοληθήτε τώρα ; ήρώτησεν ό κύριος 
Λεβέλ.

—  Καί πολΰ ταχέως μάλιστα .
—  Πολΰ καλά '  πηγα ίνω  νά εΰρω τόν 

κύριον Περνελέν , δπως συνομιλήσωμεν 
έπ ’ αυτοΰ τοΰ αντικειμένου.

Ό  έπιθεωρητής δραστηρίως έτέθη είς 
κίνησιν. Ή  ύπόθεσις αΰτη  μεγάλως τοΰ 
ήρεσκε νΰν, δτε ένόμιζεν δτι κρατεί αρ
χήν τ ινα  ίχνους' εΰκόλως δ’ Ελαβεν δσας 
ήθελε περί τοΰ Μαζίμου πληροφορίας.Άπό 
τίνος χρόνου, ό νεανίας οΰτος Εχανε πο λ 
λά είς τό χαρτοπα ίγν ιον ' ή δ ιαγω γή  του 
δέν ήτο πλέον τόσον τακτ ική - Μετ’ ολ ί
γον ό Μπουβάρ Εμαθεν δτι ή κυρία Μα
ριών δέν είχε περιουσίαν . Ό  υίός της 
πάντοτε κατο ικών έν τ φ  μητρικφ οίκψ, 
σπανίως έφαίνετο είς αΰτόν, α ί δέ σπου- 
δαί του δέν ήσαν τά  α ίτ ια  τών απουσιών 
τούτων'έθεωρεϊτο μάλ ιστα  έκ τών ήκ ιστα  
έπιμελών φ ο ιτη τώ ν .Έ κ  τοΰ έναντίου έσύ- 
χναζε τα κ τ ικ ά  είς τήν Λέσχην τών «Ά ρ ι-  
κό» μετά τίνος μαρκησίου δέ Βονείλ. Αί 
πρώται α υτα ι πληροφορίαι έπεβεβαίωσαν 
τά  συμπεράσματα τοΰ άζιολόγου υπ α λ λ ή 
λου, μεταβληθέντα  μ ετ ’ οΰ πολΰ είς βε- 
βαι ότητας δτε Ελαβε γνώσιν τής έκθέσίως 
τοΰ ίατροϋ κυρίου Δουσατέλ, δστις, άνα- 
λυσας τό περιεχόμενον τοΰ φιαλιδίου, δι- 
διεκήρυζεν δτι τοΰτο περιεϊχεν ύδροκυα- 
νικόν όζύ.

—  Πρέπει χωρίς άλλο, διελογίσθη ό 
Μπουβάρ, νά μάθω τ ί  Ικαμεν αΰτός ό νέος 
τήν νύκτα  τοΰ έγκλήματος ' θά ϊδω έάν 
άπατώ μ α ι .

Τό Εργον του ήτο άκροσφαλές, διότι ό 
έπιθεωρητής έπαναλαβών τάς έζετάσεις 
έπληροφορήθη δτι ό Μάζιμος, κατά  τή,ν 
συνήθειάν του,ε ίχε διέλθει τήν νύκτα  έκεί
νην έν τ?ί Λέσχϊ). Βεβαίως ήτο παρών 
είς τό χαρτοπαίγνιον δτε έκέρδιζεν ό κό
μης δέ Φερουζόλ καί έν το ιαύ τη  πεοιπτώ- 
σει θά είδεν αΰτόν κερδαίνοντα σημαν
τικόν ποσόν.

Έ κε ϊ έσταμάτουν α ί πληροφορίαι του.
Ό  κύριος Μπουβάο ένεθυμεϊτο δτι οί 

φίλοι τοΰ δέ Φερουζόλ είχον βεβαιώσει δτι 
οΰδέν μέλος τής Λέσχης έζήλθε είμή μετά 
μίαν ώραν άπό τής άναχωρήσεως τοΰ θύ 
ματος.

Έ νταΰθα  ύπήρχε πρόσκομμα ανυπέρ

βλητον, έπί τοΰ οποίου συνετοίβετο πάσα " 
ή όζυδέρκεια τοΰ κυρίου έπιθεωρητοΰ.

Καί' άν παραδεχθώμεν δτι ό Μάζιμο .*1 

είχεν έζέλθει πρώτος έκ τής Λέσχης μ?ν 
τοιούτους σκοπούς, δέν ήτο π ιστευτόν δτι" 
ήδύνατο νά συναντήσει τόν πλούσιον είσο- 
δ η μ α τ ία ν  έν τούτο ις ηθικώς βαρεΐαι ΰ- 
πόνοιαι διηγείροντο κατά  τοΰ νέου. Τήν 
πρώτην δέ παρεΐχεν ή άνακάλυψις τοΰ 
φιαλιδίου.

Ά λ λ ά  καί τοΰτο δέν ήρκει δπως άρχισν) 
δ ικαστ ική  ένέργεια.

Ά να π ολώ ν  δλας τά  περιστάσεις τής 
άνακαλύψεως τοΰ π τώ ματος ,ά νεκάλυπτεν  
οτι δέν ήδύνατο νά τάς συνδέσΥ) μέ τάς 
πληροφορίας, τάς όποιας είχε λάβει περί 
τοΰ Μ α ζ ίμ ο υ .Ά λ λ ’αίφνης πεοιστατικόν τ ι  
Εδωκε νέαν ώθησιν είς τάς έρεύνας του.

Πρωίαν τ ινά ,  ό κύριος Λεβέλ προσε- 
κάλεσε τόν έπιθεωρητή,ν νά Ελθν) αμέ
σως είς τό γραφίΐόν του ' Ιν νέον πρόσω
πον ζένον έκάθητο πλησίον τοΰ τμήμα- 
τάοχου τής δημοσίας άσφαλείας.

—  Πολύ μδς βοηθεΐ ή θεία Πρόνοια, 
α γα π η τέ  μου κύριε Μπουβάρ, είς τήν ΰ- 
πόθεσιν τής δολοφονίας τοΰ κόμητος δέ 
Φερουζόλ καί ε ίχατε  πολΰ δίκαιον ν' α 
ποδίδετε μεγάλην σπουδα ιότητα  είς τήν 
άνακάλυψιν σας είς τήν οικίαν τής όδοΰ 
Μιρομενσίλ. Ό  κύριος ά π ’ έδώ, έζηκο- 
λούθησεν ό κύριος Λεβέλ, είνε μέλος τής 
Λέσχης τών «Ά ρ ικό» καί μοί Εκαμε μίαν 
σπουδαίαν κατάθεσιν.

Ό  έπιθεωρητής προσεκλίνατο.
— Ό  κύριος Δυβουό?, τόν όποϊον σάς 

παρουσιάζω, παρευρέθη είς τό πα ιγνίδ ιον 
τοΰ κόμητος δέ Φερουζόλ. Ε νθυμ ε ίτα ι  
μάλ ισ τα  δτι *ίχε πα ίζε ι πρότερον μετά 
τοΰ Μαζίμου καί τοΰ έκέρδισε μέγα  
ποσόν.

» Ό  Μάζιμος έφάνη λυπηθείς πολΰ δ ι ’αΰ- 
τή(ν τήν απώλειαν  καί παρηκολούθει μετά 
μεγάλου ένδιαφέροντος τό παιγνίδ ιον καί 
τά  κέρδη τοΰ κυρίου δέ Φερουζόλ. Ε ν θ υ 
μ ε ίτα ι  προσέτι ό κύριος Δυβουά δτι ό 
Μάζιμος ήτο ν*υρικός, είχεν άκουσίας 
κινήσεις καί άνεσκίρτα βλέπων τά  μεγάλα  
κέρδη τοΰ εΰγενοΰς νορμανδοΰ, ό όποιος, 
καθ ’ ήν στιγμήν εΰρίσκετο είς τό ζενίθ 
τοΰ κέρδους, είπεν δτι θ ’ άναχωρήσϊ) χ ω 
ρίς άλλο έκ τής Λέσχης είς τάς ενδεκα 
κα ί ήμίσειαν. Τοΰτο δλοι οι π α ΐκ τα ι ,  
καθώς κα ί δ Μάζιμος, ηχούσαν  κ α τ ’ έ
κείνην δέ τήν στ ιγμήν ό νέος έπί παρου
σία τοΰ κυρίου Δυβουα, έζήγαγε  τά ώ- 
ρολόγιόν του, ήτο δέ ή ένδεκάτη καί τ έ -  
ταοτον ' άαέσως λοιπόν έπροφασίσθη δτι 
είχε συνέντευζιν καί άνεχώρησεν έσπευ- 
σμένως, δλοι δέ οί άλλοι άνεχώρησαν έκ 
τής Λέσχης μετά  μίαν ώραν.

—  Ά λ λ ’ αΰτή  ή κατάθεσις είνε πολΰ 
σπουδαία , διέκοψεν ό κύριος Μπουβάρ.

—  Βεβαίως, έζηκολούθη^εν δ τμ η μ α 
τάρχης, τώρα Εχομεν τό δ ικα ίωμα  νά ύ- 
ποθέσωμεν, μεθ’ δσα έμάθομεν περί τής  
οικονομικής καταστάσκως τοΰ Μαζίμου, 
δτι ό νέος αΰτός έάν άνεχώρησε τόσον 
κατεσπευσμένως έκ τής Λέσχης Ιν τέταρ
τον πρό τοΰ κόμητος δέ Φερουζόλ, Επραζε



\
τοΰτο , δπω ; περιμείνη τόν κόμνιτα καί 

»τόν ληστεύση καθ ’ όδόν.
\ —  Α ΰτή  είνε καί ή ίδική μου γνώμη,
χείπεν ό κύριο; Δυβουά' έάν δέ δέν ήλθον 
/άμέσω; νά καταθέσω τα ΰ τα ,  τοΰτο προ
ήλθε διότι έβοάδυναν νά έπανέλθαυν 
ε ί ;  τήν μνήμην μου τά  περ ιστατικά 
αΰτά .

— Πρέπει νά μάθωμεν τ ί  έκαμεν άμε - 
σω; μετά τήν  άναχώρησίν του ό υπ οτ ιθ έ 
μενο; ώ ;  δολοφόνο;, προσέθετο ό έπ ιθεω- 
ρητή ;,  διότι ΐσω ; προητοίμασε κανέν ά.1· 
Λοθι.

— Καί έγώ μεταβα ίνω  άμέσω; ν’ α 
νακοινώσω ε ί ;  τόν ανακριτήν τήν κ α τά -  
θεσιν τοΰ κυρίου Δυβουά, είπεν ό κύριο; 
Λεβέλ.

*
* ¥

’Ακριβώς τήν αΰτήν στιγμήν καθ' ήν 
έγίνετο Ϋι άνωτέοω συνομιλία, ό Μάξι- 
μο; έλάμβανεν ε ί ;  τήν έν όδώ Μιοομενσίλ 
κατο ικ ίαν  του έπ ιστολήν τ ή ;  δεσποινίδο; 
’Αλίκης.

Ή  vseivt; τόν ειδοποιεί δτι τό έσπερα; 
έκεϊνο δέν θά έγίνετο συναναστροφή εί; 
τό μέγαρόν των .  Ό  νεαν ία ; ,  άφοΰ άνέ- 
γνωσεν έπανειλνιμμένω; τήν έπ ιστολήν 
τ ή ;  μνηστή ; του, τήν έρριψεν ε ί ;  τό πΰρ 
τ ή ;  έ σ τ ία ; '  ήτο δέ τοΰτο μεγάλη θυσία, 
άλλά  τοιουτοτρόπω; έξεπλήρου τόν δρ- 
κον, τόν όποιον είχε κάμει ε ί ;  τήν Ά λ ί -  
κην, νά έξαφανίζη τουτέστ ιν  άμέσω; π ά -  
σαν έπ ιστολήν, ήν αΰτγ) ήθελε τ φ  γρά 
ψει.

"Υπό μόνον τόν δρον τοΰτον ή δεσποι- 
ν ί ;  δέ Λομπρέ είχε συγκατανεύσει ν ’ άν- 
τ επ ιστέλλη  μ ετ ’ έκείνου, τόν όποιον ή
γά π α  καί ό Μάξιμο; ήτο πολΰ έ'ντιμο;, 
δπω ; μή παραβη τήν ύπόσχεσίν του.

Έ ν τούτο ι;  πλήρη; ε ΰ τυχ ία ;  έπί τίί 
άγγελθείση γνωστοποιήσει , ό υ ιό ;  τ ή ;  
ώραία; Μαριών, δστ ι ;  δέν είχεν ΐδει τήν 
μητέρα του άπό δύο ήδη ήμερών καί δσ- 
τ ι ;  έκάκιζεν έαυτόν διά τήν αδιαφορίαν 
του πρός έκείνην, ή τ ι ;  τόν είχε γεννήσει 
κα ί άναθοέψει, άπεφάσισε νά υπάγη  καί 
διέλθϊ) τήν ήμέραν του έν τ φ  μικοφ οΐκω 
του κατά  τήν όδόν Β ατιν ιόλ .

‘Η κυρία Μαριών δέν έκχτηγόρει τόν 
υιόν τ η ;  διά τήν άδιαφορίαν τ ο υ 1 ΰπεφε- 
ρεν Ινεκα τών μακρών απουσιών του, 
ά λλά  δέν παρεπονεΐτο. Ύ πεδέξάτο  λοιπόν 
τόν Μάξ ιμον μέ τό χάριεν έκεΐνο με ιδ ί
αμα, δπερ πάντοτε  είχεν ε ί ;  τά  χείλη, 
όσάκι; έπανεβλεπε τόν υιόν τ η ; .  ’Α λλά  
τήν  ήμέραν έκείνην ή Νίνα ήτο σοβαρω- 
τερα τοΰ συνήθου;" μετά τό μητρικόν φ ί 
λημα έ'λαβε τόν Μάξιμον άπό τ ή ;  χε ι-  
ρό;, τόν εφερεν ε ί ;  τό δωμάτιόν τ η ;  καί 
άνευ προλόγου τ φ  είπε :

—  Μέχρι σήμερον σέ ή π ά τη σ α ’ ό π α 
τήρ σου ζή !

Τήν πρωίαν τ ή ;  έπαύριον ένταλμα  συλ- 
λήψεω ; έξεδόθη κατά  τοΰ Μαξίμου, δν

συνέλαβον μετά δύο ώρα; έν τ φ  κα τά  τήν 
όδόν Μιρομενσίλ δω μ ατ ίψ  του.

Ό  νεαν ία ;  ήχθϊΐ είς τάς φυλακάς.

[ Έ π ι τ α ι  σ υ ν έ χ ε ι α ] .  Π .  Σ .

Η Τ Ε Λ Ε Υ Τ Α Ι Α  Δ Ο Κ Ι Μ Α Σ Ι Α

Αιήγημ,α «α τλ  τό γαλλικόν.

[Τέλος]

Β'

Ή τ ο  άργά, καί ό μηχανικός είχεν α 
νάγκην  άναπαύσεως, διότι είργάζετο πο 
λύ. Ώ ς  έκ τούτου ή συνδ ιάλεξ ι;  διεκό- 
πη . Τήν έπιοΰσαν ό Βεννά ΐσ τα το ,  κα τά  
τό σύνηθες, είς τό παράθυρον σκυθρωπός, 
θεώμενος τόν πρό αΰτοΰ άτελεύτητον  
Πόντον.

Αίφνης πρό τής θύρας τής ο ικ ία ; του 
έσταμάτησεν άγοραία άμαξα, έξ ής μετά 
σπουδής κατήλθε νεαρά κυρία, άπλούστα- 
τ α ,  άλλά  μετά σπανίας φ ιλοκαλίας ένδε- 
δυμένη, καί α,ν δέν ήτο ώραία, έν τούτο ι;  
ή φυσιογνωμία τ η ;  έθελγε καί συνήρπα- 
ζεν έκ πρώτη ; όψεω;.

Βλέπων αύτήν ό Βεννά έπεφώνησεν έκ
π λ η κ το ;  :

—  Λαύρα !
Ή  ξένη έστρεψε καί άνέκραξεν έπί- 

ση ; διά τόνου έμφαίνοντο; μεγάλην έκ- 
πλνιξιν:

—  Κύριε Βεννά !
—  Πώ; έ δ ώ ;  ήρώτησεν οΰτο; π λ η - 

σ ιάσα ; α ΰτήν .  "Ισω; κατάγεσθε ά π ’ έδώ, 
καί ήλθατε  βεβαίω ; νά έπισκεφθήτε τοΰ ;  
συγγενε ϊ ;  σα ; ,  τοΰ ;  φίλους σας.

Α υτη  δέν άπήντησεν" έφαίνετο δμως 
λ ία ν  τεταραγμέν/).

—  Καί σεϊς, κύριέ Βεννά, τ φ  είπε, πώς 
γ ίν ε τα ι  νά σά; ευρω έδώ. Μίαν ήμέραν ά- 
νεχωρήσατε α ίφνιδ ίω ; καί έκτοτε κανεί ;  
τών  φίλων σα ; δέν έμαθε τ ί  άπεγε ί-  
να τε ;

—  Σεΐ ; ,  δέν γνωρίζετε τήν α ιτ ία ν  τ ή ;  
α ίφ ν ιδ ία ;  καί έσπευσμένη; άναχωρήσεώ;

’Ή  νεαρά γυνή έγένετο καταπόρφυρο;. 
Βαθεϊα σιγή έπεκράτησεν έπί τ ιν α ;  σ τ ιγ -  
μ ά ; ,  καθ ’ δ ;  άμφότεροι μ ελαγχολ ικώ ;  έ- 
πεσκόπουν τό παρελθόν.

—  'Α χ  ! Λαύρα, έπανέλαβέ τρυφερώ;, 
ό διά σέ έρω; μου ήτο τόσψ μέγας, ώστε 
διά νά γ ίνω  άξιος τοΰ ίδικοΰ σου, θά έ- 
πραττον τά  π ά ν τα ,  θά άπέβαλον τήν κα- 
τηοαμένην δειλίαν μου, θά έγινόμην πρός 
χάριν σου άξ ιαγάπητος ,  ευχαρις, κοινω- 
κός. Μοί φα ίνετα ι δτι έάν άπεφάσιζες νά 
ένώση; τήν ΰπαρξίν σου μέ τήν ίδικήν 
μου, τό μέλλον όλοσχερώ; θά μετεβάλ- 
λετο δ ι ’ έμέ. Τήν ζωήν, ή όποία μέχρι; 
έκείνης τής έποχής μοΰ έφαίνετο σκοτει
νή, τήν έβλεπον πλησίον σου άκτ ιν  οβο- 
λοΰσαν. Έ π ί  τ ινα  καιρόν μέ έβαυκάλισε 
μ ιά τρελλή έλπ ίς ,  δ ια τ ί  μοΰ άπέδειξε ;

τόσψ  σκλτιρώ; δτι τά  όνειρά μου οΰδέν 
άλλο ήσαν ή πομφόλυγε;,  έτοιμοι νά διαρ- 
ραγώσι ε ί ;  μ ίαν σου λέξιν ; Λαύρα, δέν ή -  
ξιζον τόσην καταφρόνησιν, έλπ ίζω  δμω; 
δτι θά δοθΐ5 περίστασι;  νά σοΰ τό άπο- 
δείξω έμπράκτω ;.

—  Δέν σά ; κατεφρόνουν, σά; τό ορκί
ζομαι. Εΰχαρ ίστω ; θά συνετέλουν ε ί; τήν 
εΰτυχ ίαν  σα ; ,  έάν ήμην έλευθέρα, άλλά , 
δυστυχώ ;,  είχον δεσμευθή.

—  Είχε; δώσει τήν καρδίαν σου καί 
τήν χεϊρά σου ε ί ;  άλλον ; Έ κ α μ ε ;  πολΰ 
καλά  νά μή μοΰ τό είπ·7ί;, διότι οΰδέν θά 
μέ έμπόδιζε νά τρέφω μϊσο; θανάσιμον 
έναντίον έκείνου, ό όποιο; έτέθη ώ ;  πρόσ
κομμα ε ί ;  τήν εΰτυχ ίαν  μου.

Ή  Λαύρα άκούσασα τα ΰ τα ,  κ α τελή -  
φθη υπό τρόμου, καί είπε μετά ζωηρό- 
τ η τ ο ;  :

—  Ή  χρηστότη ; δμω; τοΰ χαρακτή
ρα; σα ; ,  θά σάς κατεδ ίκαζε , καί θά σάς 
ή νά γκ α ζ ϊ  νά άποδιώξνιτε τής καρδίας 
σας α ισθήματα , τά  όποια είνε άνάξ ια  υ 
μών.

—  Ό  θεός τό ήξεύρει, Λαύρα.
Βροντή αίφνγις έκεϊ που έκραγεΐσα διέ-

κοψε τήν συνδιάλεξίν των . Ό  τε Βεννά 
καί ίι Λαύρα, άπγισχολημένοι είς τήν έ 
ρευναν τοΰ παρελθόντος, δέν είχον παρα
τηρήσει τά  συμ πτώ μ ατα  έπικειμένης θυέλ- 
λνις έξ έκείνων, α ΐτ ινες  ένίοτε ένσκήπτου- 
σι παρά τάς  άκτάς  μετά τρομακτική ; 
τ α χ ύ τη το ; .

Ή  ατμόσφαιρα ήν άπό τ ινο ;  βαρεία 
κα ί πεπληρωμένη άσφυκτικών ά τ -μ ώ ν .

Μελανά νέφγ) έκάλυπτον τό στερέ
ωμα.

Κύματα υπερμεγέθη έθραύοντο π α 
ταγωδώς έπί τών βράχων. ’Αστραπαί καί 
βρονταί άκαριαίως διεδέχοΛο άλλήλας.  
Ήνοίχθνισαν τέλος οί καταρράκται τοΰ 
οΰρανοΰ καί ή βροχή ήρξατο π ίπτουσα 
κρουνηδόν. Άμφότεροι οί συνδιαλεγόμε- 
νοι είσήλθον έν τη  οίκί<χ, έν ή έστησαν ά- 
κ ίνητο ι,  καί σ ιγώντες έθεώντο μετά θρη
σκευτικής προσο/ής τήν μεγαλοπρεπή έ- 
κεινην παραφοράν τής φύσεως. Κατά τ ινα  
στιγμήν σχετικής ήρεμίας, δτε ή θύελλα 
έμετριάσθη, ώ ;  ΐνα  άναλάβϊΐ νέα ;  δυνά
μ ε ι ; ,  άνθρωπό; τ ι ;  είσήλθεν άσθμαίνων 
ε ί ;  τήν οικίαν καί πλησ ίασα ; τόν Βεννά, 
είπεν α ΰ τφ  :

—  Κύριε Βεννά, ό μηχανικό ; θά χαθή, 
διότι ήτο άπάνου στό φάρο, δταν μέ μ ιά ;  
έξέσπασε ή φουρτοΰνα καί ή βάρκα, ποΰ 
είχε γ^ά νά γυρίσγι, έσπασε ή θάλασσα 
όλοένα άνεβαίνει, καί ΰστερ’ άπό ’λ ίγο 
τά  κύματα  θά τόν σαρώσουν.

Έ π ί  τή  ά να γ γ ελ ίς  τα ύ τη ,  ή Λαύρα έ
γένετο πελιδνή ώ ; σουδάριον.

—  “Ω ! θ ε έ  μου, άνέκραξεν ά π ελ π ι ; ,  
τ ί ;  θά σώση τόν σύζυγόν μου j

Πάραυτα δμω; μετενόησε παρατηρή- 
σασα τήν έκφρασιν τοΰ προσώπου τοΰ 
Βεννά.

—  Είνε σύζυγό; σου ό Τελνιέ ;
—  Ναί, άπεκρίθη διά πν ιγομένη ; φω 

ν ή ; ,  δ ι’αΰτόν ήλθα έδώ.



—  Λαύρα, έφών-ήσεν ό Βεννά, θά τόν 
σώσω, ·/) θά άποθάνω μαζύ του.

Δίδων α υτή  ττ,ν διαβεβαίωσιν ταύτην  
είχε μεταμορφωθή, τά  χαρακτηριστικά 
του δέν έζέφραζον ώ ;  πρότερον, οΰτε δ ι
σταγμόν οΰτε δειλ ίαν , άσυνήθης ένεργη- 
τ ικότης κ ντενάκλα  ε’ις τοϋ ;  οφθαλμούς 
του, ή φυσιογνωμία του ητο ανδρική, α 
ποφασ ιστ ική , α ΰτή  δέ ή φωνή του έζέ- 
φραζεν άποφασ ιστ ικότητα  καί πεπο ί- 
θησιν.

Χωρίς νά άναμείνν) ττ,ν άπάντ-ησιν τής 
συζύγου τοϋ κινδυνεύοντος φίλου του, Ε- 
σπευσεν είς τήν παραλίαν. Λέμβος ήτο 
προσδεδεμένη έκεϊ που' έρρίφθη έντός καί 
κω πηλατώ ν  μετά δυνάμεως κατώρθωσε, 
άν καί τό ρεύμα ώ θ ε ι αΰτόν πρός τήν π α 
ραλίαν, νά φθάσνι σώος καί άβλαβης εις 
τόν φάρον.

’ Ητο καιρός. Ό  μηχανικός είχεν άπο- 
κάμει, τά  δέ κύματα  ή^είλουν άπό σ τ ι γ 
μής είς στ ιγμήν νά τόν παοασύρωσιν.' Ηρ - 
πασε τό σχοινίον, δπερ τώ  εροιψεν έ Βεν
νά καί έτοποθετήθη μ.ετ’ αυτού έν τ ·?1 

λέμβω.
Τά κύματα  άνύψουν ώ ;  πτερόν τό έλα- 

φρόν άκάτιον καί διηύθυνον αύτό κατά  
τών βράχων. Οί έν α ΰ τ φ  ήγωνίσθησαν 
έπί πολΰ ΐνα  μεταβάλλωσι ττ,ν διεύθυν- 
σίν του, ά λ λ ’ ε ί;  μάτην . Κύμα ίσχυρότε- 
ρον τών άλλων παρέσυρεν αΰτούς μετά 
σφοδρότητος πρός τοΰ ;  βράχους.

Ή  κυρία Τελνιέ, ακίνητος έπί τής άμ
μου, μέ συνεσφιγμένην τή^ καρδίαν, πνευ- 
στιώσα,παρηκολούθει διά βλέμματος π λ ή 
ρους αδημονίας τοΰς δύο άνδρας,άγωνιζο- 
μένους έναντίον τόσω κρατεροϋ α ν τ ι 
πάλου.

Αίφνης Εορηζε κραυγήν σπαραζικάρδιον 
καί Επεσεν αναίσθητος έπί τής άμμου, 
ίδοϋσα τό μέν σκάφος διαρρηγνυόμενον, 
τοΰς δέ έν α ΰ τ φ  γενομ,ένους άφάντους έν 
στροβίλφ άφροϋ.

Ό τ ε  ήνέωζε τοΰς οφθαλμούς της , ϊ -  
τοεζε πρός τόν σύζυγόν της , δστις ΐσ τα το  
παρ’ αΰτν) δρθιος.

—  Έτρόμαζε παρατηρήσασα τοΰς έπί 
τοϋ προσώπου του μώ λω πας , καί τό έζ 
αΰτών  ρέον α ίμα .

— Μή ανήσυχης δ ι ’ έμέ, Λαύρα, ειπεν, 
έσώθην μέ ολίγους μώ λω πας , τών όποιων 
Επειτα άπό Ιζ ήμέρας δέν θά μείνει οΰτε 
ίχνος' τόν ηοωα σωτήρά μου πρέπει νά 
κλαύσγις.

Έ δε ιζεν  αΰτγί τόν Βεννά, έζηπλωμένον 
έπί τής άμμου.

Είχε γενναιοφρόνως θυσιασθή.
Καθ’ ήν στιγμή,ν άμφότεροι, ώθούμε- 

νοι ΰπό τών κυμάτων , έ'μελλον νά πέσωσι 
έπί τών σκοπέλων καί κατασυντρ ιβώσιν , 
ό Βεννά ένηγκαλίσθη τόν σύντροφόν του, 
καί οΰτω τό σώμα αΰτοϋ προεφύλαζε μέν 
τό τού φίλου του, έπληγη  δμως καιρίως 
εις τό στήθος. Τό αίμα Εροεεν άφθόνως 
έκ τοϋ χαίνοντος πλατέος καί βαθέος

τραύματος, δπερ θά τόν εφερεν είς τόν 
τάφον.

'Εμεινεν έπί τ ινας στιγμάς αναίσθητος, 
δτε δέ συνήλθεν, εσχε ττ,ν δύναμιν νά 
μειδιάσγ) είς τοΰ ;  περικυκλοϋντας αΰτόν 
φίλους. Δύο τών προσδραμόντων κ α τ ο ί 
κων τόν μετέφερην είς τήν οικίαν του, ά- 
κολουθούντων τοϋ μηχανικού κα ί τής συ
ζύγου του.

Ό  ιατρός, προσκληθείς τ ά χ ισ τα ,  ε μ ε ι - 
νεν έπί πολΰ μόνος μ ετ ’ αΰτοϋ, καί έζή- 
τασε προσεκτικώς τήν πληγήν  του. Έ ζ -  
εοχόμενος, Εκαμε νεύμα τ^ κυρία Τελνιέ, 
ή τ ις  τόν ήρώτησε διά τού βλέμματος, 
δτ ι μόλις ειχεν ολίγων άκόμη ώ ίών  
ζωήν.

—  Έπιθυμ.ει νά σάς ίδ·»), κυρία, προσέ- 
θη*εν.

’ Ητο ώχρότατος, άλλά  τό πρόσωπον 
του έζέφοαζε γαλήνην  ψυχής.

Ττ,ν έόέχθη μέ τό μειδίαμα είς τά 
χ,είλη.

—  Είχες δίκαιον, Λαύρα, τ -Ji είπεν, έ- 
καυχώμην δτι ήμποροϋσα νά μισήσω. . . 
Είσαι εΰχαριστημένη άπό έμέ ;

—  'Α χ  ! δέν ήζευρα μέχρι ποίου βαθ
μού ή>ιζ«τε νά σάς άγαπούν και νά ε ϊ- 
σθε εΰτυχής. Διά ποίου τρόπου θά έζο- 
φλήσω τό πρός ΰμάς χρέος μου ; Πώς 
θά σάς άποδείζω τή,ν εΰγνωμοσύνην 
μου ;

—  ’Αρκετά ανταμείβομαι, άναγ ινώ - 
σκων είς τοΰς οφθαλμούς σου καί άκούων 
τόν ήχον τής φωνής σου. Ή  ζωή μου ητο 
άχρηστος. Ήμπορούσα νά κάμω κ α λ λ ι-  
τέραν χρήσιν, εί μή θυσιάζων αΰτήν  διά 
δύο καρδίας, α ί όποϊαι έγεννήθησαν ή μία 
διά τήν άλλην ; Θά ένθυμήσθε καμμιά 
φορά τόν δειλόν καί συνεσταλμένον έκεΐ- 
νον νέον, ό όποιος έάν δέν ήζευρε νά ζήσΥ) 
καλώς, έγνώριζεν δμως τόσιρ καλά  ν ’ ά- 
ποθνήσκτρ.

Μάτην ήθελησε νά καταπολεμήσνι τά  
απα ίσ ια  προαισθήματα αΰτού , καί νά τόν 
ένθαρρύνγι. Είχε πλήρη συναίσθησιν τής 
θέσεώς του.

Μετά τήν δύσιν τοϋ ήλ ίου ,ή  θύελλα έ- 
κόπασεν, οί αστέρες Ελαμπον έν τ φ  οΰ- 
οανφ, ή*ούετο δέ ήδη ό μονότονος τών 
κυμάτων φλοίσβος. Ή  νυκτερινή αΰ^α, 
πλήρης θαλασσίου άρώματος, είσήρ- 
χετο διά τοϋ ήμιη^εψγμένου παραθύ
ρου.

Ό  Βεννά συνδιελέγετο μετά τού μ η 
χανικού καί τής συζύγου του, καθημένων 
παρά τή,ν κλίνην του. Ή  φωνή του ήτο 
άσθ ενής.’ Η έκ τής θυσίας του εΰχαρίστη- 
σις άντενάκλα  έπί τού προσώπου του καί 
τ φ  μετέδιδεν ώρα ιότητα δλως Εκτα
κτον.

Οΰδέν έδ είκνυεν δτι Επασχεν.
Μέ τάς  πρώτας ακτ ίνα ς  τοϋ ήλίου έ- 

σβέσθη ήρέμα ή ζωή του. Τό στόμα του 
έφαίνετο άκόμη μειδιών, έπί δέ τών χ α 
ρακτηριστικών του άπετυπούντο ΰπεο- 
τά τ η  ήρεμι'α καί παρθενική άγνό- 
της.

Βλέπων τ ις  τόν νεκρόν έκεΐνον,* θά Ε- L 
λεγεν δτι έκοιμάτο, γοητευτ ικά  ονειρευό-- 
μενος όνειρα ! t ki

Έ ν Πίτραις. I*·
Ν . Γ . ΛΝΑΓΝΩ2Τ0Π0ΥΛ0Σ -

Τ  Ε  Λ . Ο Σ

Γ Ν Ω Σ Τ Ο Π Ο Ι Η Σ Ι Σ

Σ υ νδ ρ ο μ η τα ι  έ γ γ ρ ά φ ο ν τ α ι  ε ίς  τ ά  
« Ε κ λ ε κ τ ά  Μ υ θ ισ τ ο ρ ή μ α τ α »  κ α τ ά  π ά 
σαν έ π ο χ ή ν .  Φ ύ λ λ α  π ρ ο η γ ο ύ μ ε ν α  εύ-  

ρ ίσ κ ο ντα ι  έν τ ω  γ ρ α φ ε ίω  ή μ ώ ν ,  ε ίς  

π ά ν τ α  τ ά  ‘Υ π ο π ρ α κ το ρ ε ία  τώ ν  Ε φ η 
μερ ίδω ν,  κα ί  τ ο ΐ ς  κ.κ. Ά ν τ α π ο κ ρ ι τ α ΐ ς  

ή μ ώ ν .

La Saison
(Η ΕΠ Ο ΧΗ )

1ΪΕΡΙ0ΑΙΚ0Ν ΕΙΚΟΝΟΓΡΑΦΗ¥ΕΝΟΝ ΤΩΝ ΚίΡΙΑΝ

Δ Υ Ο  Ε Κ Δ Ο Σ Ε Ι Σ  Δ Ι Σ  TO  C Μ Η Ν Ο Σ

Π ρ ώ τ η  έ' κ δ ο σ ι ς : 24 άριθμοι περιίχον- 
τες πλέον τών 2000 σχεδίων διά ττάντα τά άν- 
τικείμενα τοΰ καλλωπισμού τών Κυριών, δι’ ά- 
σπρόρρουχα, ένδύματα κορασίων, παίδων, άσπρόρ- 
ρουχα, ένδύματα άν?ρών καί νεανίσκων, έθό- 
νας κλίνης, τραπέζης, καλλωπισμού κ τλ . Πάντα 
τά είδη ίργασίας τών Κυριών.

12 πίνακες περιέχοντεί, πλήν πολλών 6πο- 
δ ίΐγμάτων κεντ/ματος, άρχ κά στοιχεία, μονο
γράμματα κτλ . τουλάχιστον 200 σχήματα φυ- 
σ-.κοΰ μεγέθους καί πλέον τών 400 σχεδίων κεν
τήματος, soutache κ ττ .

Τ ι μ ή  α υ ν δ ρ ο μ ί , ς  ά η λ ή ί  έ χ δ ό σ ε ω ;  :

Διά τάς ’Αθήνας : εξάμηνο; δρ. 5. Έ τησία  δρ. 10 
Διά τάς Ιπαρχίας » » 6. » » 12

" Ε κ δ ο σ ι ς  π β λ υ τ ε λ ή ς  : περιέχουτα 
πάντα τ ’ άνωτέρω προς τούτοις δέ 36 εικόνας 
συρμών χρωματισμένας κα τ’ ετος.

Τ ι μ ή  α υ ν δ ρ ο μ ^ ς  π ο λ υ τ ε λ ο ΰ ς  ί* 3 ό ο » ω ς

Διά τάς ’Αθήνας έξάμηνο; ?ρ. 10. Έ τησία δρ.20 
Διά τάς έπαρχίας » » 12. » » 24

ΣΥΝ4Ρ0ΜΗΤΑΙ ΠΡΟΠΛΗΡΩΤΕΟΙ

έγγράφονταχ έν τω γοα^είω Λμών.

ΚΑΤΑΛΛΗ ΛΟ Σ Ε Τ Κ Α ΙΡΙΑ

Έ ν τφ  γρ α ϊε ίφ  ήμών δπάρχει χειρόγραφος 
κατάλογος Μυθιστορημάτων, δεδεμέν ,ν τών πλεί- 
στων, τοΰ Δοομα, Μοντεπέν, Ρισβοΰργ, Βελώ, 
Τεράϊλ, κτλ . Τά μυθιστορήματα ταΰτα  άποτε- 
λοΰσιν άληθή Μυθιστορηματικήν Β;βλιοθήκην, πω- 
λοΰνται δέ είτε δλα όμοΰ ^ χ ί '' χωριστά. Με
ταξύ τών μυθιστορημάτων τούτων δπάρχει Ολό
κληρος ή σειρά τών «Δραμάτων τών Παρισίων», 
συμπεριλαμβανομένης καί τής «Ώ ραίας Άνθοκό- 
μου». καί πλεΐστα αλλα  σπάνια κσί δυσεύρετα 
μυθιστορήματα.

Τ νπογρα .φ ίΧ οχ loolvvre. n tn r  Π πτη*/..— Ζ~.α α


